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GİRİŞ 
PLATON 
Platon'un yaşamı. 


` Platon'un yaşamı üzerine bilgi veren kaynaklar sınırlıdır : bizzat 
Platon'un yazdığına inanılan uzun bir mektup (7. mektup), iki de 
Laerteli Diogenes ile Olympiodorosün kaleme aldıkları Yaşam vardır; 
ayrıca Strabon, Cicero, Cornelius Nepos. (Dio) ve Plutarkhos (Dion'un 
yaşamı) yaşamı üzerine bir takım bilgiler verirler. Platon'un yâşam 
öyküsü bu belgelere göre çizilebilmektedir. Metinler tekrar tekrar 
incelenmiş, bunlardan çıkarılabilen bütün bilgiler çıkarılmış, her ipucu 
değerlendirilmiş, ileri sürülebilecek bütün tahminler ileri sürülmüş ve 
tartışilmıştır. Böyle olmakla beraber Platon'un yaşamının bir çok 
yanları bizim için karanlıktır. Yeni belgeler bulunmadıkça, bu konu 
üzerinde yeni bir araştırmaya girişmek, tartışılanları yeniden tartışmak, 
emek ve zaman israfından başka bir şey değildir. Yaşam kısadır : bilgi- 
nin, emeğini ve zamanını verebileceği daha başka önemli konular vardır... . 


Platon'un yaşamı çizilirken, sağlam belgelere dayanan bilgilerle 
tahmin yürüten kaynakların verdiği bilgileri birbirine karıştırmamalı; 
bu iki çeşit bilgiyi de filologların muhakeme yolu ile çıkardıkları sonuç- ` 
lardan ayırt etmelidir. | τ 


© Genellikle Platon'un 428/7 yılında doğduğu kabul edilir. Babası 
Ariston tarafından Kodros'a bağlandığı, anası Periktione'nin Solon. 
ailesinden olduğu söylenir. Asıl adı Aristokles'tir, kendisine, vücut 
yapısının iriliğinden olacak (Isthmos oyunlarında güreşte birincilik . 
aldığı söylenir), Platon denmiştir. Bazıları bu takma adı alnının geniş- 
liğine, daha başkaları ise üslübunun özelliğine borçlu olduğunu ileri 
sürerler. İki Mağ Adeimantos ile Glaukos, bir de каше, Pötonö, 
olduğu bilinir, . | 
Her soylu aile çocuğu gibi iyi bir eğitim sikii. Eğitiminin 
temelinde Homeros vardır. Bilimler içinde özellikle matematiğe merak 
sarmıştır. Ruh eğitimi ile beden eğitimini dengeli bir biçimde yürütme- 
sini bilmiştir. İlk gençliğinde tragedyalar, lirik şiirler ve epigramlar 


ж 
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yazmış, ancak felsefeye daldıktan sonra hepsini bırakmıştır, $ 
хз dialoglarında geniş ölçüde ortaya koyma fırsatını bulmu 
Sanatçı yanı filozof yanımdan aşağı değildir. | 

° Aristoteles onun Herakleitosçu Kratylos”un. öğrencisi oldu; 


Stur, 


“ söyler. Zamanını kestirmek güçtür. İyon doğacılarının fikirlerin; gen 


yaşta öğrenmiş olması olasıdır. Kozmogonik görüşleri bu sıralarda oluş 
muştur. | аў 
O sıralarda Sokrates'in çevresine girmiş olsa gerek. Sokrateşii, 
etkisi büyük olmuştur : Platon'un bütün ilgisi ahlak alanıma çevrilmiş, 
hocasının dialektiğini benimsemiştir. Ancak, bü yıllarda olduğu gibi 
daha sonraki yıllarda da Platon başka felsefe akımları ve çeşitli bilim. | 
lerle ilgilenmiş, geniş ufuklu bir insan olmuştur. ο : | 

404 yılında Ispartalılar Atina'ya girerek Otuzlar yönetimini kurun. 
ca, yakınlarının da bulunduğu bu soylular yönetiminden çok şey um. 
muştur. Ancak Otuzların haksız, keyfi, gaddar davranışı onu düş kırık. 
lığına uğratmıştır. Platon'u devlet yönetimi sorunlarından değil, etkin 
politikadan soğutan hocasının başına gelenler olmuştur. Sokrates önce 
Otuzlara direnmiş, daha sonra 403/2 de yeniden iktidara gelen ve Otuz. 
lardan çok daha ılımlı ve hakseverce davranan demokratlar tarafından ' 
mahkemeye sevkedilerek ölüme mahküm edilmiştir. Platon, hasta ol. . 
duğu için, hocasının baldıran içtiği gün hapishanede bulunmadığını ΄ 
söyler. Sokrates'in sonu Platon'u fazlasiyle etkilemiştir. Bu olay devlet 
anlayışının oluşmasında etkili olmuş olsa gerçek. Platon, hakça bir 
düzenin kurulabilmesi için, hakikatleri bilen kişilerin -filozofların- 
yönetimi ele almalarının zorunlu olduğu kanısına böyle bir ortamda 
varmıştır. | . а 


Sokrates'in bir çok öğrencisi, hocalarının ölümünden sonra, kendi- 
lerini Atina'da güven içinde hissetmeyip kentten uzaklaşmışlardır. 
Megara'ya sığmanlar arasında Platon da vardır. Megara'da uzun süre 
kalmadığı kabul edilir. Mısır ve Kyrene yolculuğuna Megara'dan döner ° 
dönmez mi, yoksa Atina'da bir süre kaldıktan sonra mı çıktığını kestir- 
mek zordur. Astronomi bilgileri ile ün salmış Heliopolis rahipleri ile 
temas ettiğine, Kyrene'de, başka bilginler arasında, matematikçi The- 
odoros'la buluştuğuna inanabiliriz. | 

Platon'un eserlerinin kronoloji sorunu çözülmüş değildir; şimdilik 
çözüleceğe de benzememektedir. Bu nedenle onun yazar etkinliğini 
yaşam öyküsü ile birlikte ele almak güçtür. Ancak 388/7 yılında Güney 
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İtalya yolculuğuna çıktığı zaman, belli kavramları tanımlamaya uğraşan 
ve bir sonuca varmaktan kaçınan küçük sokratik dialoglarından, hoca- 
snm anısını savunan eserlerinden başka, Gorgias ile Menon'u yazmış 
olmalıydı. Bu iki eserde Pythagorasçı ve orphik öğretilere duyduğu 
merak belirgindir. Taras'a gitme fikri, Taras'taki Pythagorasçı çevreyi 
ve özellikle devleti yöneten ünlü Pythagorasçı Arkhytas'ı tanımak, 

böylece filozofça bir yönetimin nasıl olduğunu yakından görmek arzu- 
sundan doğmuş olsa gerek. Sokrates öleli on yıldan çok olmuştu, Platon 
kırkındaydı; düşünür ve yazar ünü Yunan dünyasına yayılmış olmalıydı. 


Çağrı üzerine, Taras'tan Syrakusai'e geçmiştir. Syrakusai . dev- 
letinin tiranı zengin sarayı, debdebeli yaşamı ile tanınan Dionysios'tu. 
Dionysios'un, Dion'un önerisine uyup Platon'u niçin yanına çağırdığını, 
niçin kısa zamanda bozuşup geri gönderdiğini bilmiyoruz. Sicilya'da bu 
ilk kalışında, Platon'un kendi devlet kuramını gerçekleştirme yolunda 
herhangi bir girişimde bulunduğunu düşündürecek hiç bir kanıt yoktur. 
Ama tiranın kayınbirâderi genç Dion'u yetenekli bir öğrenci olarak 
gördüğü, ona fikirlerini aşıladığı ve ilerde birlikte bir girişimde bulun- 
mayı kurdukları konusunda kuşku duyulmamalıdır. Sarayın kuşkulu 
havası içinde böyle bir yakınlık Dionysios'u rahatsız etmiş olabilir. < 
Platon, Isparta elçisini geri götüren gemiye bindirilmiş, gemi Aigina 
adasına uğradığında, Atinalılarla savaş halinde olan Aiginalılarca esir 
alınmıştır. Kurtuluşunu, kendini tanıyan ve satn га; serbest bırakan 
Kyreneli bir zengine borçludur. | 


Atina'ya döndükten sonra, Atina nın ρου batısına düşen Di- 
pylon kapısının dışında, Kephisos çayınâ yakın, Sophokles'in doğduğu 
zeytinliklerle çevrili Kolonos kasabası yönünde bulunan bir gymnasion 
ile yanındaki parkı satın almış ve bir okul kurmuştur (387). Bu okula, 
bulunduğu yörenin adından Akademi denmiştir. Platon okul kurma 
fikrini Pythagorâsçı. siyasal — dinsel kuruluşlardan almış olabilir. Ama 
Akademi çok değişik düşünce ve amaçlarla kurulmuştur. Amaç, gençleri ` 
“bilim ve felsefe yolu ile politikaya hazırlamaktı, Bu bakımdan Akademi, . 
gençleri retorik yolu ile eğiterek politikaya yöneltmek isteyen Isokra- 
tese karşı çıkıyordu. Ayrıca Akademi bir üstadı dinlemek isteyen 
- kimselerden oluşan bir kuruluş değil, öğrencilere аск ve. özgür bir 
araştırma merkeziydi. Öğrencileri barındıracak yurt binaları, kursların 
verildiği salonlar, bir de kütüphane vardı. Tüzüğü, iç yönetmeliği, büt- 
çesi, seçkin öğretim kadrosu ile Akademi, üniversitenin ilk örneğidir. 
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etiminde Speusippos, Ksenokrates, Pontoslu Her, 


Skholarkhlarının у, rmislerdit Knidos'lu Eudoksos ile ТҺеайет © 
leides burada ελ ettiklerini biliyoruz. Eudoksos ayrıca εἴν... 
da ш куз ак retorik dersi verdiği nakledilir. ощ 
ше a zamanda tanınmış, Yunanistan'dan, adalardan, Traky ‚ 
dan, Anadolu'dan öğrenciler gelmiştir. İçlerinde kadınlar diğ ved 
Akademi üyeleri bir arada yaşarlar, yemeklerini bir arada yerlerdi. © 

Öğretim yönteminin konuya göre değiştiğini düşünebiliriz. | 
öğrencinin araştırmaya etkin olarak katılmasını saglayan SOTU-Cey ар 
yönteminin geniş ölçüde uygulandığı kesindir. 

Platon bir yandan öğrencilerini yetiştirirken, bir yandan da eser 
vermeye devam etmiştir. Phaidon, Symposion, Phaidros bu dönemin 
başlarında yazılmış olsa gerek. Phaidros'a okulun manifesti gözü ile 
bakabiliriz. 387 yılı ile 367 yılı arasmdaki dönem düşüncesinin δη 
güçlü ve yaratıcı olduğu dönemdir. Felsefi düşüncenin egemen olduğ, 
ideal devlet kuramını Би dönemde bütün ayrıntıları ile ortaya koy. 
muştur: Devlet'in, eserleri arasında, hacim ve önem bakımından özel 
bir yeri vardır. Meneksenos, Kratylos, Euthydemos ve belki de Phileboş 
bu dönemde yazılmış olsalar gerek. М 

361 yılında Syrakusai'de Dionysios ölüp te otuz yaşlarındaki oğlu 
П. Dionysios tahta çıkınca, Dion hocası Plâton'un düşüncelerini uygu- 
lamaya elverisli ortamın doğduğu sanısı ile, kendisini Sicilya'ya çağır- 
mıştır. İlk yolculuk izlenimleri olumsuz olmasma rağmen, Platon 
Dion'un ısrarı karşısında ve herhalde yazmayı yeni bitirdiği Devlette 
ileri sürdüğü fikirlerin etkisi altında, okulunu bırakıp 366 ilkbaharında 

yola çıkmıştır. Syrakusai'de genç Dionysios'la arası çabuk bozulmuştur. 
Dionysios'un Dion'u kıskandığı, ondan kuşkulandığı çok söylenmiştir. 
Esasen Platon da 7, mektubunda bu çeşit psikolojik nedenlerden söz 
eder, Devletin yazgısını elinde tutan bir тари h b | 
ӨШ: Ϊ otiranın huyu, bundan daha 
önemli konularda bile, büyük bir etkendir. b k 
bizce, Plata iL PER i ai, vazen te l etkendir. Ama, 
larından ve yeni düzenin | mi па 70798 tepkinin saray άρμα 
olmasından kuşku öl! DE hormasindan korkanlardan gelmiş 
- çıkamazdı. Zaten felsefeye özel b; οι ў > güç aldığı bu çevrelere karşı 
Dionysios’tan şikâyetçidir Neti иш de yoktu. Platon bu bakımdan | 
Platon da istemediği hal Г ç in °” qok geçmeden, Dion sürgün edilmiş, 
konuk, yarı esir durumu Bi) уха Чаа] de alakonmuştur. Platon'un уап 
| | μας un bir sefere'çıkması ile sona ermiştir. 
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Okuluna düş kırıklığı ile dönen Platon, öğretim ve araştırma etkin- 
liğine yeniden başlamıştır. 367 -361 döneminde yazdığı düşünülen eser- 
lerinde kuruluk sezilir. Ele aldığı konuların bunda payı olabilirse de, 
Platon gençlik ve olgunluk çağındaki coşkusunu, zengin sanat duygu- 
sunu, yaratıcılık heyecanını bir ölçüde yitirmiş görünüyor. Bu dönemde 
Theaitetos'u, Sophistes'i, Politikos'u ve Parmenides'i yazmış olsa gerek. 

361 yılında Dionysios Platon'u yeniden yanına çağırmıştır. Bunun 
herhalde çeşitli nedenleri vardır : durum gereği, Dion'la barışmanın daha 
elverişli olacağını düşünüp Platon'dan aracı olarak yararlanmayı tasar- 
lamış olabilir; sarayına topladığı sanat ve fikir adamları arasında ünlü 
filozofun da bulunmasını arzu etmiş olabilir, Esasen kendisi felsefe 
alanında sivrilmiş olduğu inancındaydı. 


Altmışaltı yaşında böyle bir yolculuğu bir kez daha göze aldığını 
Platon 7. mektubunda bizzat anlatır : Dion'a karşı dostluk görevini 
yapmak, onun Syrakusai'e dönmesini sağlamak istemiştir. Bunun yanın- 
da Dionysios'un felsefeye hevesli olması, hâlâ bir takım ümitler besle- 
mesine neden olmuş olabilir. Ancak Platon bu sefer de başarısızlığa 
uğramıştır : ne Dionysios'u gerçek felsefe yoluna sokabilmiş, ne de 
Dion'un dönmesini sağlayabilmiştir. Aksine Dionysios Dion’un mallarma 
el koymuş, Platon'u da anlayışsız ve düşman bir çevrede yaşamaya 
zorlamıştır. Bu yaşayış bir yıl kadar sürmüş, sonunda Arkhytas'ın mü- 
dahalesi ile Atina*ya dönmesine izin verilmiştir. 

Platon, ölümüne kadar bir daha okulundan ayrılmadığı halde, 
Dion'la ilişkisini kesmemiş, Dion'un 357 yılında Sicilya'ya çıkışını, 
Syrakusai'i ele geçirişini izlemiştir. Dionysios ile Dion arasındaki savaşım 
354”te Dion'un yakınları tarafından öldürülmesi ile sona ermiştir. 
Platon Sicilya'da kendi fikirlerinin temsilcisi olarak gördüğü Dion'un 
ölümüne çok üzülmüştür. Devlet kuramının bu son dönemde de düşün- 
celeri arasında baş yeri işgal ettiği, doğa felsefesinin bir özeti olan 
Timaios, μμ Kritias'tan başka Yasalar'ı yazmış olmasından 
bellidir. 

Bir takım öğrencilerinin okulda kuramı ile uğraştıkları devleti 
gerçekleştirme çabaları, devlet yönetimi konusunun okulda ön planda 
geldiğinin belirtisidir. Hermias'ın Atarneus'ta, Korikos'un Skepsis”te 
yaptıkları denemeler bilinmektedir. Aristoteles'in de Anadolu'ya geçerek 
bir süre Atarneus ve Assos'ta kaldığı bilinmektedir. 

Platon 80 yaşında 348/7 yılında Yasalar'ına son biçimini vereme- 
den ölmüştür. | 
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portresi. 


Her Yunan filozofu gibi, her Yunanlı gibi, Platon devlet şleri, 
akın ilgi göstermiştir. Devlet yönetimi sorunu, Platon un özel, 
πώς bir sorundur. Friedländer haklıdır: Platon'un felsefesi insan 
κά felsefesidir; bunun yunanca adı politeia (devlet yöne timian 
İnsan, insanın erişmek istediği mutlak hakikatler, mutluluk, insa nh 
arası ilişkiler, bu ilişkilerde egemen olması gereken ilkeler: bütün bu а, 
onun devlet yönetimi anlayışına temel olmaktadır. Platon'un dev] 
anlayışı metafizik temelli ideal bir devlet anlayışıdır. 


Sadece kuramcı da değildir Platon. Düşüncelerini uygulama hy, 
yaşamı boyunca sürer: Sicilya'ya yaptığı yolculuklar bunun en çürü. 
tülmez kanıtıdır. Belki de o çağlarda uygulamaya konmayan bir kuram 
düşünülemiyordu. O da öğrencileri de fikirlerine uygulama alanı ага. 


Platon'un manevi 


et 


mışlardır. | ΡΝ 
İşte burada belki kimsenin farkına varmadığı, fakat aslında şaşırtıcı 
olan bir çelişki vardır : felsefesinin asıl amacı yeni bir devlet anlayışın, 
ortaya koymak olan, bu anlayışa uygun düzeni kurma uğrunda nice teh. 
likeleri göze alan, düş kırıklıklarına rağmen savaşımdan vaz geçmeyen, 
huzur isteyen çalışmalarını bir kenara itmekten çekinmeyen Platon, 
kendi yaşadığı ülkenin politik olayları ile hiç ilgilenmemiş görünüyor. 
Zamanının olayları dialoglarında yansımamaktadır. Kardeş kavgası 
Yunanistan'ı kana bulamış, Anadolu kıyılarındaki Yunan kentleri 
Perslerin egemenliğine bırakılmış, küzeyde yeni bir tehlike belirmiştir. 
Platon'un demokratik Atina'nın kuruluşlarından ümidini kesmiş olaca- 
#mi düşünebiliriz; ancak Platon, önderliğini: Isokrates'in yaptığı ve 
çağın zor koşullarından kuvvet alan yeni akımı —Yunan kent-devlet- 
lerini birleştirme düşüncesini- incelemek ve eleştirmek gereksinimini 
bile duymamıştır. | | КРА 


Belki de Platon demokrasi düzenine ters düşen kendi tasarladığı 
düzenin Atina'da kurulmasına olanak görmemiş, bunun güçlü bir kişinin 
egemen olduğu bir devlette daha kolay uygulanabileceğini düşünmüştür. 
Gerçekte kültüre ve felsefeye meraklı görünen bilgili bir hükümdarı 
kandırmak, Atina halk meclisini kandırmaktan çok daha kolaydı. 
Fakat Platon burada:da yanılmıştır. Bir hükümdarın bir ülkede her 
istediğini yapabileceğini düşünmek için toplum ilişkilerini çıkarların 
ayarladığından haberli olmamak, insan yaradılışını hiç bilmemek gere- 
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kirdi. Platon o hükümdarın da bazı güçlere dayanmak zorunda olduğunu, 
bu güçleri kendine bağlamanın tek ve etkili yolu onların çıkarlarına arka 
olmanın olduğunu hiç düşünmemiştir. 

Bu bakımdan Platon'a gerçekçi bir i insan gözü ile bakmak olanak- 
sızdır. Netekim Devlet adlı eserinde yaşamın gerçeklerine dayalı bir 
düzeni öngörmekten uzaktır. Platon'un devlet anlayışını iki önemli olay 
etkilemiştir: demokratların yönetiminde Peloponnesos savaşının büyük 
bir yenilgi ile sonuçlanması ve oligarkların Atina'yı kana boğmaları. 
Devlet, Atina'da kurulu eşitlik ilkesine dayanan düzenin aksaklıklarına 
duyulan tepkinin ürünüdür. Ancak Platon'un tasarladığı yeni düzenin 
insan yaradılışına, hele Atina Sa ren ile yetişmiş insanlara hiç uyma g 

ortadadır. 
| Platon'un niçin yanıldığını sulamak; güç değildir: Platon'da eksik 
olan bizdeki otuz yüzyıllık deneyim ve bu deneyimin yarattığı tarih 
perspektifidir. Isokrates'in Yunanlıların birliğini, kent-devletlerin (hem 
de Atina'nın önderliğinde) bir araya gelmesi biçiminde anlaması aynı 
eksiklikten doğmaktadır. Aristoteles te buna benzer bir yanılgıya 
düşmüştür. Bu bakımdan öğrencisi Makedonyalı İskender ondan çok | 
daha gerçekçidir; çünkü İskender'e yol gösteren yaşamın gerçekleri ve 
günün koşulları olmuştur, oysa Aristoteles kendi soyut düşünce Maya 
nın dışına çıkamamıştır. 
| İdealist Platon aklındaki devleti kurmak için inatçı bir aha. gös- 
termiştir. Realist Aristoteles öbür devlet yönetim biçimlerinden üstün 
bulduğu kent-devletin en elverişli. biçimini. hedef tutmuştur. Ne bu 
iki büyük filozof, ne de öbür Yunan düşünürleri yeni zamanların köklü 
değişikliklere gereksinim gösterdiğini anlayamamışlardır. “Yunanlılar, 
Yunanistan'in bağımsızlığını korumak için ulusal bir devlet kurma 
fikrine hiç bir zaman erişememişlerdir. Ἢ . 

- Platon'un felsefesine temel olan ve yön Veren Sokrates'in kavram- 
lara erişme çabasıdır. Kavram, belli bir evrim aşamasına erişmiş olan 
insan aklının ürünüdür; toplum halinde uygarca yaşamaya olanak 
tanıyan, kavramlardır. Platon kavramların varlığını açıklayıp kanıt- 
layabilmek için en cüretli hayal atılımlarından kaçınmaz: ruhun öl- 
mezliği savını, idealar öğretisini bu yüzden ileri sürer. Platon, dialogların- 
da.belirenden çok daha belirgin, sağlam, olgun bir sistem kurmayı başar- 
mıştır. Sistemi ile bağdaşmayan, sistemine ters düşen her/$eyi küçüm- 
semiş, hiç birini dikkate değer saymamıştır. "Gözden çıkarılanlar arasında ` 
sanat ta vardır. | 
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li çağ yazarlarının bir kısmı Platon'un gururlu o] du 
çevresindeki insanların bir kısmına şiddetli bir antipati duydu u, 
söylerler. Platon'un kendisini değilse de, sistemini beğendiği ки, 
Sisteminin karşısına başka bir sistem çıkarmasalar da, sağ duyula dır, 
dayanarak itiraz etmekten çekinmeyen insanlara hırçın davra “ma 
olduğu düşünülebilir; yaşam gerçeklerinin dışma düşmüş olduğu 
zaman zaman bilinç altında duymuş olabilir, bundan duyduğu i 
zursuzluk hırçınlığını arttırmış olabilir. Netekim son yıllarında kal 
me aldığı Yasalar'da çok daha gerçekçi esaslara yer verdiği ΜΝ Q 
mıştır. | а 
Нет şeye rağmen Platon bir araştırıcı ve bir filozoftur, ama eylem 
adamı değildir. Oysa büyük düşünü gerçekleştirmek yolunda çaba 
gösterebilmek için olağanüstü eylemci yeteneklere gerek vardı. Platon 
Syrakusai'de genç Dionysios'u etkisi altına alamadığı gibi, onun day. 
ranışlarını da değerlendirememiş; yapmak istediği şeylere doğrudan 
‚ doğruya el atamamış, Dion'un aracılığına sığınmıştır. Sicilya'da yeni 
“devleti kurma girişimi hükümdarın - kuşkulu ruh durumu ile saray: 
entrikaları karşısında başarısızlığa uğramakta gecikmemiştir. Platon 
entrikaların üstesinden gelemediği gibi, onların temelinde bütün bir 
sınıfı ilgilendiren büyük çıkarların yatabileceğinin farkına bile var. 
mamıştır. oy 9 
Düşüncelerini ve sanatını çağının sorunları, yaşamının yoğun 
olayları ile yoğuran Ksenophon'un, Platon'un soyut ve.yer yer utopik 
düşünceleri karşısında bir üstünlük duygusuna kapıldığı görüşünde 
. olanlar herhalde haksız değildirler (bk. Suat Sinanoğlu, En lisant P Essai 
sur la vie de Хёпорћоп de M. E. Delebecgue, Anatolia V, Ankara, Dil ve 


Tarih-Coğrafya Fakültesi, 1960). . yi 


“Dialog türü. : | | 

_ Platon'un eserlerinin tamamı elimize geçmiştir. Tanımlamalar ve 
Mektupların dışında, hepsi de dialog biçiminde ele alınmıştır. Felsefi 
bir düşünceyi bölüm bölüm dialog biçiminde kaleme alma fikri Platon'a 
nereden gelmiştir ? Elealı Zenon'un bu türe baş vurduğu söylenir. Mimos 
yazarları Sophron ve Ksenarkhos dialogu edebiyat türü düzeyine 
çıkarıp yaymışlardır. Ama onların amacı günlük yaşamdan küçük 
sahneler çizmek, ilginç olayları canlandırmaktı. Felsefe ile ilişkileri 
yoktu. Platon'un Dor komedyasmm büyük temsilcisi Epikharmos'a 
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hayran olduğunu biliyoruz. Ancak  Platon'la Epikharmos iki ayrı 
dünyanın insanıdırlar. Platon'u bu türü seçmeye yönelten ne komedya 
yazarları ne de mimos yazarlarıdır. Platon'un, hocasının düşüncelerini 
dialog türünde kaleme almaya karar verdikten sonra o üstadların 
tekniğinden yararlanmayı düşünmüş olması çok daha akla yakındır. 
Öte yandan Sokrates'in öğrencileri arasnda, onun düşüncesini yaymak 
‚ için bu türe baş vuran yalnız Platon değildir. İlk örneği verenin de 
Platon olduğu. saptanmış değildir. Öyle olsa da Antisthenes, Aristippos, 
Aiskhines, Phaidon gibi, hocalarının öğretisini değişik biçimlerde değer- 
lendiren, zaman zaman birbirilerine düşen bunca düşünürün hep dialog 
türünde karar kılması için ortak ve önemli bir neden olmalıydı. 


Gerçekten de Sokrates düşüncesinin yazı ile saptanmasından hoş- 
lanmıyordu. Ona göre, yazı, okuyanm duyacağı kuşkuları dağıtamaz, 
yanlış anlamalara, kasıtlı çarpıtmalara karşı çıkamaz, yersiz eleştirileri 
cevaplandıramazdı. Bu yüzden kendisi felsefesi Пе ilgili tek satır bırak- . 
mamıştır. Gerçekte öğreteceği bir şey olduğu kanısında da değildi. 
Bir öğreti sahibi değildi; sadece bir yöntemi vardı; onunla hakikate adım 
adım yaklaşmaya çalışıyordu; her aşamaya karşısındakinin , onayını 
alarak varmak isteğindeydi. Sokrates $ofistlerin uzun söylevlerini kuşku 
ile karşılıyordu. Çünkü konuşanın sözünü sık sık kesip düşüncesinin 
aksayan yanını göstermek olanak dışıydı. Kaldı ki güzel konuşan bir 
insanın kurduğu cümlelerin uyumlu 'akışı fikir zincirindeki aksamaları 
gözden kaçırabiliyordu. İnsan kendini konusmáomin büyüleyici etki- 
sinden kolay kolay kürtaramıyordu. 


‚ Ва sakıncaları önlemek için, Sokrates karşılıklı konuşma yolunu 
yeğliyordu. Dialektik, soru-cevap sanatıdır, konuşmayı yöntemli biçimde 
sürdürmektir. Sokrates?e göre, hakikate erişmenin tek yolu budur. 

Sokrates'in düşüncelerini yazmaması, onları tartışarak ortaya 
atması bir- davranış değil, hakikate ulâşmanın yöntemiydi, öğreti oluş- 
turma yolunu göstermekti. Bu durumda hocalarmın düşüncesini. aktar- 
mak isteyen öğrenciler için dialog türü baş vurulacak en doğal türdü. 
Sokrates'in yetiştirdiği düşünürlerin dialog türüne baş vurmalarının 
asıl nedeni budur. | 


Özellikle, gençliğinde tragedyalar yazmış olan Platon bu türü 
severek benimsemiş, böylece yüksek sanatçı yeteneklerini ortaya koyma 
olanağını bulmuştur. Dialoglarının her bir kişisi kendine özgü bir dav- 
.ranış gösterir, her birinin karakteri kesin çizgilerle belirlenir: insan 


` 
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yaradılışının düşünceyi nasıl yönlendirdiği belli olur. Dilin UCUNA 
alışılmış tanımların, çeşitli duygularm, kendini gösterme а Selen 
tartışmada alt edilme korkusunun, coşkunluğun, atıl вац 
muhakemenin sağlıklı yolda yürütülmesine engel olduğu büyük еу; 
ustalık ve büyük bir incelikle sergilenir. ir 
Platon'un çizdiği tabloların, canlandırdığı sahnelerin belgesel p; 
niteliği olmadığı, ancak bu, sahne ve “tabloların gerçek bir çevrede а 
gerçek kişilerden esinlenerek çizildiği, hayal gücü ile yaşandığı ve Же, 
gücü ile yaşatıldığı kabul edilmelidir. | 


SOKRATES 


` Sokrates'in yaşamı. li 

Kişiliği, yaşamı ve düşüncesi üzerine üç kaynaktan yararlanahili. 
yoruz: Platon, Ksenophon ve Laerteli Diogenes, , Felsefe tarihinde, 
öğretisi ile ilgili tek satır yazmadığı halde, ölmez bir üne erişen tek 
filozoftur. ey m e Лу М 

İ.ö. 470 yılma doğru Atina'da doğmuştür. Babası Sophroniskoş 
bir heykelci imiş, anası Phainarete ebelik edermiş. Kendisi önceleri 
babası gibi taş yontmuş, ama sonra, hiç te zengin bir aileye mensup 
olmamakla beraber, o çağda bir Atinalının, Atina'ya akın eden düşünür 
ve bilim adamlarının yanmda öğrenebileceği» her şeyi öğrenmiştir. 
Byzantionlu Demetrios'a göre, Kriton bu hususta ona yardımda bu- 
lunmuş. Anaksagoras, Herâkleitos'un öğrencisi Kratylos gibi çağının 
ünlü düşünürlerini; Protagoras, Hippias, Prodikos, Gorgias gibi sofistleri 
tanımış; matematikçilerin, astronomların уе. doğacıların bilgilerinden 
yararlanmıştır. ο E ДИ АУ ТУ, 


eni Ksantippe adında hırçın, geçimsiz. bir kadınla evlenmiş, ileri yaşta 
- üç çocuk babası olmuştur. ; ^” ο Me 


Sokrates. doğduğu ve büyüdüğü kente “bağlılığı ile tanınmıştı. 
Atina'dan yaşamı boyunca yalnız üç kez ayrılmıştır; bir defasında 
— Isthmos oyunlarını seyre gitmiş, iki kez de hoplit olarak Atina ordusu- 
nün “Yaptığı seferlere katılmıştır. 432. yılında 'Poteidaia kuşatmasında 
her türlü eziyet ve yoksunluğa gösterdiği dayanıklılık ve cesareti ile 
sivrilmiş, 424 Delion bozgununda soğukkanlılığı, ağırbaşlılığı ve yiğit- 


Ml 
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liği ile kendini göstermiştir. Oysa savaş işlerinde başarılı olabileceğini 
gösteren bir beden yapısına sahip değildi. Atlet yapılı denemezdi. Hattâ 
Symposion'da Alkibiades'in yaptiğı neşeli, coşkulu, iğneleyiti, saygı ve 
sevgi dolu betimlemeye göre, açık başı, yuvarlak yüzü, ezik bürnu, 
şişkin karnı ile bir Silene benziyordu. Çirkin bir insandı. Yunan akılcı- 
птш, Yunan ölçülülüğünün, Yunan olgunluğunun bu en büyük 
kişisi, Yunan ideali olan καλοκαγαϑία γι temsilden uzaktı: ἀγαθός olma- 
sına ἀγαθός τα, ama hiç te καλός değildi. Ne var ki ruhunun güzelliği, 
düşüncesinin derinliği ve berraklığı, sözlerinin kandırma gücü, yüzünün 
güleçliği, hal ve tavrının doğallığı ve içtenliği kişiliğini son derece çekici 
ve etkili kılıyordu. ' | 


_ Aklı önemli bir soruna takılınca, çevresi ile ilgisini kestiği, olduğu 
yerde saatlerce kımıldamadan kaldığı anlatılırdı. Düşüncesini bir konu 
üzerinde böylece saatlerce ve bu denli yoğun biçimde zorlaması, ona 
pek çok gerçeklere erişme olanağını sağlamıştır. | | 


Delphoi tanrısının “İnsanların en bilgesi Sokrates’tir”. sözünün 
ne anlama geldiğini araştırmak için harekete geçince, Atina'da yanaş- 
madığı, görüşmediği insan bırakmamıştır. Devlet adamlarını, sanatçıları, 
meslek sahiplerini sorguya çekmiş, sofistlerle tartışmıştır. Günlerini 
agora'da, gymnasion'larda, çeşitli toplantı yerlerinde geçirir olmuştur. 
Kişiliği ile büyülediği gençleri peşine takmış, bilgili diye bilinen kimse- Ϊ 
lerle çeşitli konuları kendine özgü soru-cevap yöntemi ile incelemiş, . 
sonuca varmaya çalışmıştır. Araştırılan konular, o gün de bu gün de 
herkesin biliyorum sanıp bilmediği” konulardı. Sokrates bilgelik, mut- 
Tuluk, ölçülülük, adalet, cesaret, dostluk, güzellik, dindarlık, sanat, ya- 
salar, devlet ve devlet yönetimi sorunları gibi sorunları ele almış ve 
enine boyuna incel€miştir. | | a e 

| Sokrates'in yaşadığı çevre Perikles, Pheidias, Sophokles ve Euri- 
pides gibi, insanlığın az yetiştirdiği değerlerin can: ve biçim verdiği bir 
Aristophanes'i tanımıştır. Platon'un Symposion'unda aynı 
masanın etrafında otururlar. Aristophanes'in Sokrates'in mahküm 
edilmesinde rolü büyük olmuştür. Bunu Apologia'da bizzat Sokrates'in 
söylediği kinsiz, serinkanlı sözlerden öğreniyoruz. Bu durum bir çok 
filologları şaşırtmıştır: Атівіорћапев1е Sokrates aynı erdemleri savun- 
muyorlar mıydı? O halde Aristophanes Bulutlar'ında niçin 'Bokrates'i 
karşı tarafın adamı, bir sofist gibi göstermiştir ? Bu sorunun cevabını ` 
bulmak aslında zor olmasa gerek: Aristophanes yurdunun şanlı 


çevre idi. 
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geleneklerine, yiğitliğine, meye н за tutun 
bir insandır. Sokrates ise kuşkucu теси, о r t Le Kurulu düzen; 
ofistlere karşı değildir; onipin R APEN insanı Ve 

инад маб eserleri kapsayan alanı) benimsemiştir; воѓів ег; red det, 

iştir, onları aşmıştır. И 
уа geleneksel düşüncenin gerçek diye bildiği her şeye sa] ΝΗ 
ken, Sokrates insanlık değerlerini de alıp götüren о genel yıkım içind 
bu değerleri yeniden incelemek .ve yen bir temele oturtmak gereksin;, 
mini duymuştur. Ancak, Sokrates, yeni değerleri kendi muhakemesi ile 
saptamaya çalışırken, mythos'a ve geleneklere karşı Bofistlerin tutumun. 
dan çok daha kesin bir tutum takmmuştrr. Phaidros τν Р haidros Ῥογ. 
razın kaçırdığı Pharmakeia efsanesini. akla uygun bir biçimde açıkla. 
maya çalışmakla, bu efsaneyi uzlaşma yolu ш yaşatmak İsterken, о, 
gerçeklerin araştırılmasında halkın hayal gücünün yarattığı güzel 
masalları bir yana itmenin gerekli olduğunu ileri sürer. Phaidros'um 
tutumu reformcudur, Sokrates'inki ihtilalcidir. Her ikisi de erdemli 
olmalarına rağmen, tutucu Aristophanes'le ihtilalci Sokrates aynı 
safta yer alamazlardı ve almamışlardır. Felsefe alanında yetenekli 
olmadığı için mi, yoksa yeni akımlara bir önyargı ile karşı çıktığı için 
mi, bilinmez, ama açık olan şudur ki Aristophanes Sokrates'in öğreti. 
sinden hiç bir şey anlamamıştır. ° | | | 

Her Atinalı aydın gibi, Sokrates devlet işlerine yakın ilgi duymuş. 
tur; görev aldığı da olmuştur. 4060'da prytanelon meclisinin başkanı 
-epistates- olarak Arginusai deniz savaşmasından sonra, Atina donan- 
masının başında bulunan. komutanlarla ilgili, yasalara uymayan bir 
öneriyi oya koymamış, kamu oyunun genel eğilimine karşı çıkmakla, 
cesaretinin ve kolay etkilenmeyen kişiliğinin güzel bir örneğini vermiştir. 
40fte Otuzların yönetimi · sırasında, Otuzların açıkça belirttikleri 
isteğe rağmen Salamis'li Leon'un tutuklanmasını önlemiştir. 


geçmişine, 


Kısaca, Sokrates düşüncesi ile yaşamı arasında tam bir uyum 
sağlamayı başarmış bir düşünürdür. “Bıraktığı en büyük eser yaşamı- 
dır” sözü yerinde söylenmiş bir sözdür. | 
ш Sokrates önemli bir karar vermek durumunda olduğu zaman, 
içinden bir sesin ona öğüt verdiğinden, bir işe gitişmekten alakoyduğun- 
Чап уа da onu bir. işe ittiğinden söz eder, Bu onun “daimon”unun 
σὲ Daimonlar insanlarla tanrılar arasında yer tutan varlıklar ol- 

arı 0 % ν Š ; ç ‚ 

arma göre, Sokrates'in duyduğu ses tanrısal bir sestir. İçinde bir 
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daimon bulunduğuna gerçekten inanıp inanmadığı, bu daimonun ne 
olduğu üzerinde çok durulmuştur; ve tekrar tekrar ele alınan her konuda 
olduğu gibi, pek çok yerli yersiz söz söylenmiştir. Esas olarak, Sokrates'in 
duyduğu ses, onun vicdanının sesidir. Bu ses onun bilinç üstünde ya da 
bilinç altında oluşan kanılarının, eğilimlerinin ifadesidir. Bu ses, Sok- 
rates'in kendi sesidir. Mahkemede kendini alışılagelen biçimde savun- 
maması, hapishaneden kaçmaması için Sokrates'i hep o ses uyar- 
mıştır. 

Anytos, Meletos ve Lykon tarafından devletin tanrılarına inan- 
mıyor, yeni tanrılar yaratıyor, gençleri kötü yola saptırıyor suçlaması ile 
mahkemeye verildiği zaman, Sokrates yetmiş yaşındaydı. Heliastlar ` 
mahkemesinin 556 üyesi karşısında, Sokrates davalıların alışılan dav- 
ranışlarından hiç birine uymamıştır. Usule göre, davanın ilk aşamasında 
davacı taraf suçlamasını yapmış; Sokrates önce kamu oyunun kendi 
aleyhinde oluşmasına neden olan eski iftira ve söylentilere karşı, sonra 
da mahkemede davacı olarak yer alan kişilere karşı savunmasını yap- 
mıştır. Savunma, suçlamaları çürütme amacından çok düşüncelerinin 
doğruluğunu kanıtlama amacına yöneliktir. Davanın birihci aşamasının 
sonunda yargıçlar, 275 oya karşı 281 oyla Sokrates'i suçlu bulunca, 
ikinci aşamaya geçilmiş ve Sokrates'e suçuna hangi cezayı uygun gör- 
düğü sorulmuştur. Suçlama ağır bir suçlama idi. Bu durumda, ölüme 
mahküm edilmeyi önlemek için, suçlunun sürgün edilmeyi önermesi 
beklenirdi. Sokrates bu yolu yeğlememiş, düşüncelerinden dönmediğini 
belirtmek için, kendini cezaya değil, yaşam boyunca prytaneion'da 
devlet hesabına bakılmaya layık gördüğünü ileri sürmüştür. Sokrates'in 
inancını ifade eden bu vakur cevap yargıçları olümsuz yolda etkilemiş; 
bir meydan okuma biçiminde yorumladıkları bu cevap karşısında, 
Sokrates'i büyük çoğunlukla ölüme mahküm etmişlerdir. Sokrates 
böylece özgür düşünce uğrunda ölen ilk düşünür olmuştur. 

Hapishanede ölümü beklerken gösterdiği serinkanlılık ve rahatlık, | 
onu iyi tanıyan en a: dostlarmi bile hayret ve hayranhk içinde birak- 
mıştır. 

Atinalılar Sokrates'i ölüme аказа etmekle büyük bir yanılgı 
işlediklerini anlamakta gecikmemişlerdir. Atina'dan kaçan dostları 
Atina'ya dönmüşler; Laerteli Diogenes'e göre güreş ve beden eğitimi 
yapılan yerler yas nedeniyle bir süre kapatılmış, Sokrates'i mahkemeye 
verenlerden Anytos sürgün edilmiş, Meletos ölüme mahküm olna, 
Lisippos’a Sokrates'in bronzdan bir heykeli yaptırılmış. 
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| aklına takılan bir sorun, düşünürü 

le ilgilenen filologların а* EM 

νέφη i ың niçin uyduğu, niçin kaçıp canımı kurtarmadığıdır. 
mahkeme - ecler athi a, vatandaşın kendini devletin kölesi 
Bu tutumu, çağın се r3 dır. Sokrates haksız bir karar, 


° bašla anlar var ë 
ү meli, aa nl ем yardımı ile kaçmalıydı diyenlere, ο 
oyun 7 


: enüz elişmemiş olduğu yargısına να. 
саба bireysel hak алау Sokrates'in polis'e ve onun üzülmez 
yila pi ötürü, hapishaneden kaçmadığı Re doğrudur. 
Ancak bu yüzden Sokrates'i devlete bugun pe” 0 μμ bir bağım- 
Lılıkla suçlamak doğru değildir. Çünkü өр çağın и vatandaşı devletin 

örütme ve yargı organlarının etkinliğine saygı düymamaya iten de 
iure ya da de facto hiç bir neden yoktu. Bu konuyu enine boyuna tartış- 
manın yeri burası değildir. Üç noktaya dokunmakla yetineceğim. Bir, 
Atina'da erkek olmak ve belli bir yaşa gelmek koşulu ile her vatandaş 
bizzat meclise katılmak ve orada görüşünü. açıklamak olanağına sahipti. 
Düzen, temsilcili bir demokrasi değildi. Vatandaş oyunu dolaylı olarak 
değil, kendi eli ile kullanıyordu. İki, bu durumda onda temsilcisini 
isabetle seçip seçmediği kuşkusu yoktu. Araya temsilci girmediğine gö- 
re, temsilcinin belli çıkarlara alet olma olasılığı da yoktu. Günümüzle 
karşılaştırırsak, bugün bir kaç yüzü geçmeyen bir temsilciler meclisine 
iradesini kabul ettirecek güçte, çok zengin; çok güçlü bir anamal çevresi 
vardır; Sokrates'in zamanında ise meclisin çok daha kalabalık olmasına 
karşılık yönetime çıkarları yönünde etki yapacak para çevreleri bu- 
günkülerle karşılaştırılamıyacak kadar güçsüz ve önemsizdi. 
О .halde-Sokrates —her zaman doğru uygulanmasa da— boyun 
eğdiği yasaları bizzat yaptığını, onlara saygisızlığın kendine saygısızlık 


olacağını düşünmekte haklıdır. Hangi koşullarda olursa olsun, bu yasa- 
lara boyun eğmek her dürüst vatandaşın borcudur. 


Üçüncü nokta: Sokrates'in kaçmama kararını eleştirenler bir 


şeyi daha unutuyorlar : Sokrates, yasaların içinde haksız olanlar var 
idiyse, bunlara vaktiyle karşı çıkmak, onları değiştirmek için uğraşmak 
gerekirdi; karşı çıkmayan onların doğruluğunu kabul etmiş sayılır, 
diyor. Çağın genel koşulları göz önüne getirilirse; bu sava karşı konula- 


| 


maz. Gerçi bügün, binlerce kilometre karelik bir arazi üzerine yayılan ve 


milyonlarca vatandaşı barındıran bir devlette, birey yönetimin resmi 
görüşüne karşı kendi görüşünü savunma olanağına hiç bir biçimde 
sahip değildir. Devlet, vatandaşı kendi doğru bildiği yönde devlet 
okullarında eğitmekte; kamu oyunu oluşturan basın belli çevrelerin 


/ 


—rP a ye 


TETAI 


σα lili iR anana Aaa 
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bağımlısı olarak yaşayabilmekte, radyo ve televizyon ise dolaylı ya da 
dolaysız biçimde hükümetin gösterdiği yönde yayın yapmaktadır. 
Böyle bir ortamda -Sokrates kadar değerli de olsa— hiç bir vatandaş 
yönetime karşı savaşımını eşit koşullar altında yürütebileceğini düşüne- - 
mez. Ancak Atina'da durum bu değildi. Atina küçük bir kentti, devletin 
elinde 'ne basın ne de öbür yayın araçları yoktu. Eğitim ilk öğretimde 
kalıyordu; öğretim müzik, şiir, hesap ve beden eğitiminden öteye git- 
miyordu. İdeolojik yanı olmayan bir temel eğitimdi. Kamu oyu agora'da, 
gençlerin toplandığı spor yerleri ve hamamlarda, içki sofralarında 
oluşuyordu. Buralarda bir Sokrates devlet kadar, hattâ devletten daha 
. güçlü, daha etkili olabilirdi; oluyordu da; Devlet vatandaşları koşullan- 
dırıyor suçlaması da yapılamayacağına göre, yasalara uymamakla, 
Sokrates gerçekten savunulması güç bir duruma düşebilirdi. 


Kısaca, o gün Sokrates kaçmamakla erdemini kanıtlamıştır. Bugün 
kaçıp savaşımlarını başka ülkelerde sürdürenler aynı erdeme sahip 
“olduklarını kanıtlamaktadırlar. Değişen koşullar karşısında, erdem 
varlığını değişik biçimlerde ortaya koyar. Sokrates'in haklı olması 
bugünkü savaşımcıları haksız; bugünkü savaşımcıların haklı olması 
Sokrates'i haksız çıkarmaz... > | | 

Gene de o günkü insanla bugünkü insan arasında bir ayrılığın olduğu 
anlaşılıyor. Bü ayrılık siyasal düşüncede değildir. Sokrates, hapisha- 
neden kaçmak istemeyişinin nedenleri arasında, kaçarken tanınma- 
mak için kıyafet değiştirmek, yürüyüşünü ve hareketlerini değiştir- 
mek zorunda kalacağını da sayıyor. Gizli bir şey yapmak, yakışıksız 
bir duruma düşmek Sokrates'e ölüm kadar ağır gelmektedir. Tıpkı 
Priamos'un öleceğine değil, köpekleri: tarafından parçalanan cesedinin . 
göstereceği çirkin manzaraya üzülmesi gibi. ! 


Sokrates'in felsefesi. Е 

Sokrates kendi felsefesi üzerine tek satır yazmış değildir, ama . 
öğrencilerinin bir kısmı öğretisini kaleme almıştır. Hepsi de, hocalarının 
sorulu cevaplı araştırma yöntemini yansıtmak amacı ile, dialog biçimini | 
uygulamıştır. Sokrates'i kişiliği ve felsefesi ile canlandıran bu dialog -— __ 
lardan yalnız Platon'a ve Ksenophon'a ait olanları elimize geçmiştir. 

İki yazardan hangisi bize gerçek Sokrates'i daha iyi tanıtmaktadır ? 
Bilindiği gibi, Ksenophon felsefeye eğilimi olmayan bir insandı; buna 
karşılık Platon'un dialoglarında Sokrates'in düşüncesinin nerede tüken- 
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diğini, nerede Platon'un düşüncesinin başladığını Saptama ы 
değildir. Biri Sokrates'in düşüncelerini kendi anlayış ölçülerin Me, 
geyip yavanlaştırmışsa, öbürü o düşüncelere kendi öğretisinin ii 
yeni boyutlar kazandırmıştır. i de 
Bir yazarın Sokrates’e mal ettigi davranış, söz ve düşünceler 
hangileri öbür yazar tarafından doğrulanıyorsa, bunların S, en 


.° ου . . А ateg’ 
о етше ° .. .. . . . S tutulması 1 1 "š ln 
kişiliğini ve düşüncesini çizmek için м Iyi bir Yöntem diy 
“Sokrates, diyor Ksenophon, insan aklının anlama 


/ 


k „е u için 
giren konuları durmadan işliyor; kutsal olana uyanı -uymayanı, diri е 
olanı- yüz kızartıcıyı, doğruyu -- eğriyi inceliyordu; bilgelik ne dir М 
gınlık nedir; cesaret nedir, korkaklık nedir; devlet nedir, devlet къ, : 
nasıl olur, devlet yönetiminden ne anlaşılır, yönetici dizginleri eling 
nasıl tutar: hep bunları araştırırdı. Kısaca, erdemli insanı oluştur, 
her çeşit bilgiyi konuşmalarına konu ederdi, Bu bilgilerden haberi, 
insanın köle adına layık olduğu düşüncesindeydi.” 


Platon'un Apologia'sında Aristophanes'in ve öbürlerinin hakkında 
yaydıkları dedikoduları cevaplandırırken, Sokrates gök olaylarını, yer 
altını inceleyen bilim adamlarının araştırmalarını küçümsemediğini 
ancak bu konulara ilgi duymadığını söyler. Böylece Sokrates doğa 
düşünürlerinin vardığı sonuçları değerlendirmekte sofistlerle birliktedir, 
İnsan aklının kanıtlayamadığı görüşlere, metafizik öğretilere Sokra- 
tes'in aklı yatkın değildir. Sofistler gibi, o da araştırma alanı içine 
yalnızca insanı ve insanların eserlerini almıştır. Ancak sofistlerin birey 
ve toplum yaşamına olanak tanıyan bütün değerleri ortadan kaldır. 
makla neden oldukları boşluk ta Sokrates'in. anlayacağı şey değildi. κ 
Çağının düşünce akımları böylece Sokrates'i akılcı bir ahlak kurucusu 
olmaya yöneltmiştir. Ahlak konularına ilk eğilen düşünür olduğunu 
ileri sürmek yanlıştır. Ama bu konuları eleştiri ruhu ile felsefe açısından 
ilk ele alan Sokrates'tir. | 


_ Sokrates'e göre iyilik- kötülük, doğruluk - eğrilik, güzellik -çirkinlik 
gibi temel konularda insanlar iyi kötü anlaşamazlarsa, düzenli bir 
toplum yaşamı kurmak olanaksızdır. Bu inançtan hareketle, Sokrates 
düşünce tarihinde ilk kez adalet, iyilik, cesaret, bilgelik, tiranlık gibi 
terimlerin sistemli bir tanımını yapmaya çalışmıştır. Amacı empirik, 
belirsiz, çelişkili örf ve âdetlere karşı akılcı bir ahlak sistemi kurmaktı. 
Bununla insan yeryüzünde mutluluğa erişebilecekti. Gerçekten Sokra- 
tes'e göre insan “kendini bilmelidir” (γνῶϑι σεαυτόν): arzularını, ola- 
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naklarını, kendi gücüne çizilen sınırları bilmelidir, arzularını durumuna 
ve yeteneklerine göre ayarlamalıdır. Belki de anasının ebelik mesleğinin 
esini ile, baş vurduğu maleutik (doğurtma) yöntemi insana gerçek 

varlığını en iyi saptama olanağını veren yöntemdi. İnsan bu yöntem 
sayesinde, bilmediği bir çok gerçekleri, kendi aklını çalıştırma yolu 
ile, kendi başına bulabilmekte, bu gerçeklerin bilincine varabilmektedir. 


Bütün insanlar için geçerli olan değerlerin varlığı düşüncesi ve 
maieutik yöntemi sonradan Platon'u idealar öğretisini oluşturmaya 
itecektir. i 

Sokrates bilgiye en büyük önemi verir. Temel düşüncelerinden 
biri “erdem bilimdir” savıdır. İnsan iyiyi—kötüyü, doğruyu- eğriyi ayırt 
edemezse, doğru hareket edemez, bu nedenle de mutlu olamaz. O halde 
“kimse isteyerek kötü bir harekette bulunmaz”. İnsanı kötülüğe iten 
hilgisizliktir. Bilge bu konuları bilen, ölçülü, ruh metinliğine sahip kişidir. 


Buraya kadar Platon'la Ksenophon arasında Sokrates konusunda 
uyum vardır. Ama Platon'un dialoglarında Sokrates'in bir noktada 
Sokrates olmaktan çıkıp Platon olduğunu fark ediyoruz. Platon'un 
gençlik eserlerinde, Sokrates'i aşağı yukarı gerçek, düşünceleri ile bulu- 
yoruz. Yaşlılık eserlerinde, Sokrates yalnızca âd olarak vardır. Sorun 
olgunluk eserlerinde ortaya çıkıyor. Çünkü bu eserlerde Sokrates'in 
düşüncesi ile öğrencisinin düşüncesi birbirine giriyor. Örnek olarak τα. 
konusunu, alırsak, Apologia'da Sokrates ruh ölümlü ise, büsbütün yok 
oluruz; ruh ölümsüz ise, kalan bedenimizdir, ruhun ise daha güzel, 
daha ilginç bir dünyaya gitme ümidi vardır demekle yetinirken, Phai- 
dros'ta ruhun ölümsüz olduğu, bedene girmeden önce göküstü evrende 
ideaları görüp tanıdığı ileri sürülmektedir. Phaidon'da Platon'un, Sok- 
rates'in düşüncelerinden hareketle kendi öğretisini oluşturduğu. orta- 
dadır. | 


ELYAZMALARI 


Dialogları bize ulaştıran elyazmalarının sayısı yirminin üstündedir. 
Bunların içinde ikisinin özel önemi vardır. En eskisi bunlardır, ikisi de 
IX. yy.a aittir; ikisi de sağlam, güvenilir metinlerdir; ikisi de ayrı 
yollardan da olsa aynı arkhetyp'e bağlanırlar. Biri, Oxford'da Bodleian 
Library?'de muhafaza edilir; 1801'de mineralojist Edv. Clark tarafından 


KRITON 
tırından satın alınmıştır. 895 tarihin; 


| К. Ba | aZ Patras diakonos*u, daha sonra da 

dıranın айш taşır. Yazdiran ΑΣ i | 
K. KE нт olan Arethas'tır. Bodleianus уа da Сіта diye 
ай аза п. sı 39 simgesi B'dir). İlk altı tetr alogyayı içerir: Ёш}, 


: . don — Kratylos, Theaitetos; Sophistes, Poli. 
phin Αρ, өн er Phaidros — I. Alkibiades, 11, 


tikos — Parmenides, Philebos, Sy трозїоп, ‚ | 
Alkibiades, Hipparkhos, Eristai — Theages, Kharmides, Lakhes, Lysis 
— Euthydemos, Protagoras, Gorgias, Menon. ХА 
Öbür elyazması Paris'te, Bibliothèque Nation e Eo SA e рар 
Parisinus 1807 diye anılır, simgesi Adır. ПЕ bölümü ne yazık ki ушай, 
Metni bulunan dialoglar şunlardır: Kleitophon, Politeia, Timaios, Kritias, | 
-Minos, Nomoi, Epinomis, Mektuplar— Tanımlamalar, Adalet üzerine, 
Erdem üzerine, Demodokos, Sisyphos, Eryksias, Aksiokhos. ` | 
Görüldüğü gibi, her iki elyazmasında 7. tetralogyanın dialogları - 
bulunmamaktadır (Küçük Hippias, Büyük Hippias, Іоп ve Meneksenos). | 
_ San Marco kitaplığında saklanan (Append. class. 4, cod. I, simge T) 
νε Venetus adı ile anılan elyazması da önemlidir. Parisinus'taki metin- — 
lerin aktarılması ile 1100 yıllarında meydana getirilmiştir. Parisinus'un 
yitik bölümünü muhafaza etmesi уе 7. tetralogyanın eserlerine güve- | 
nilir bir kaynak oluşturması bakımından ayrı bir değer taşımaktadır. ' 
Bu elyazmasının Bodleianus'la. karşılaştırılması metinle ilgili bir çok ` 
tereddütlerin giderilmesini sağlamıştır. · ΠΠ. | ων 
Bize ulaştırdığı sağlıklı metinle önem kazanan dördüncü bir elyaz- 
ması da Viyana'da bulunan ve Vindobonensis diye anılan (54, simge W) 
elyazmasıdır. Bunun bağlandığı kaynak henüz aydınlamamıştır. 


Dialogların metin saptamı genellikle bu dört elyazmasının collatio'su 
ile yapılır. Öbür elyazmaları içinde, belli dialoglar için şu veya bu el- 
yazmasına baş vurulduğu olur. ΝῊ 

Elyazmalarının yanında ikinci bir kaynak papirlerdir. Misr’in 
kumları arasında bulunan, özellikle Oksyrhynkhos kökenli, рарі ег 
genellikle Í. s. П. ve TIT. yy.a aittir. Beş altı yüzyıl daha eski olanları 
da vardır. Ancak bu metinlerin çoğu paramparçadır. Elyazmalarının 
zamanımıza ulaştırdığı metinler sağlıklı olduğu için, papirler Platon'un 
dialogları konusunda pek yararlı değildir. 

Metin saptamında yararlanılan üçüncü kaynak, eski yazarların 
'dan aktardıkları cümlelerdir. Buna “dolaylı iletim” de denir. 


18 


| | ий 1 ai as 
Patmos’ta azız Tohannes man 


ale’de saklanmaktadır, 


Platon 
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Fakat eski yazarlar başkalarma ait cümleleri ezbere aktardıkları için bu 
kaynağın kullanılmasında dikkatli olmak gerekir. 


Sonuç olarak diyebiliriz ki dialogların metin saptamında başlıca 
dört elyazmasından yararlanılır. Metin bozukluklarının düzeltilmesinde, 
bu elyazmalarmda kaydedilmis bulunan ve hepsi de XVI. yy.dan ënce 

apıldığı anlaşılan düzeltmelerden, belli dialoglar için de dördünün 
dışında kalan öbür elyazmalarından yararlanılmaktadır. İletilen metinler 
sağlıklıdır; onun için modern filologların contectura'larına hemen hemen 


hiç gereksinim duyulmamaktadır. 


43 а 


K P I T QO N 


TA TOY ΔΙΑΛΟΓΟΥ ΠΡΟΣΩΠΑ: 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΚΡΙΤΩΝ. 


ΣΩ. Τί τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων; ў oÓ πρῷ ἔτι ἔστιν; 

ΚΡ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Πηνίκα μάλιστα; 

КР. Ὄρθρος βαθύς. 

ΣΩ. Θαυμάζω, ὅπως ἠθέλησέ σοι ὁ τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ 
ὑπακοῦσαι. 

ΚΡ. Ξυνήθης ἤδη μοί ἐστιν, ὦ Σώκρατες, διὰ τὸ πολλάκις 
δεῦρο φοιτᾶν, καί τι καὶ εὐεργέτηται ὑπ’ ἐμοῦ. 

ΣΩ. "Αρτι δὲ ἥκεις ў πάλαι; 

ΚΡ. ᾿ἘἨπιεικῶς πάλαι. 

ΣΩ. Εἶτα πῶς | οὐκ εὐθὺς ἐπήγειράς vE, ἀλλὰ σιγῇ παρα- 
κάθησαι; 

ΚΡ. Οὐ μὰ τὸν Δία, ὦ урала οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἤθελον ἐν 
τοσαύτῃ τε ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. ᾿Αλλὰ καὶ σοῦ πάλαι 
θαυμάζω, жоне ὡς ἡδέως καθεύδεις καὶ ἐπίτηδές σε οὐκ 
ἤγειρον, ἵνα ὡς ἥδιστα διάγῃς. Καὶ πολλάκις μὲν δή σε καὶ 


| πρότερον ἑ ἐν παντὶ τῷ βίῳ KÖYLE τοῦ τρόπου, πολὺ δὲ μάλιστα 


ἐν τῇ νυνὶ παρεστώσῃ. συμφορᾷ, ὡς ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ πρᾷως φέρεις. 

ΣΩ. Καὶ γὰρ ἄν, ὦ Κρίτων, πλημμελὲς εἴη ἀγανακτεῖν 
τηλικοῦτον ὄντα, εἰ δεῖ ἤδη / τελευτᾶν. ` 

KP. Καὶ ἄλλοι, © Σώχρατες, τηλικοῦτοι ἐν ) τοϊαύταις ш 
φοραῖς ἁλίσκονται, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ ph 
οὐχὶ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύχῃ.. 

ΣΩ. Ἔστι ταῦτα. 7Αλλὰ τί δὴ οὕτω про ἀφῖξαι; 

ΚΡ. ᾿Αγγελίαν, ὦ ὦ Σώκρατες, φέρων χαλεπήν, οὐ σοί, бс 
чи! φαίνεται, ἀλλ ἐ ш καὶ τοῖς σοῖς ἐπιτηδείοις πᾶσιν καὶ ужат) 
καὶ βαρεῖαν, ἣν ἐγώ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν τοῖς βαρύτατ᾽ ἂν ἐνέγκαιμι. 


43 а 5 ἠθέλεσε В: ἤθελε Т. с 3 αὐτοὺς В: αὐτοῖς T. 
8 καὶ βαρεῖαν В: om. TW. | βαρύτατ᾽ B: βαρυτάτοις Т. 
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ΠΛΑΤΩΝΟΣ 


A 


ΣΩ. Τίνα ταύτην; ἢ τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλου, οὗ δες 
d: ἀφικομένου τεθνάναι De; | ig 
ΚΡ. Οὔτοι δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ μέν μοι ἥξειν - τήμερον 

ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν ἥκοντές τινες ἀπὸ Σουνίου καὶ καταλιπόντες 


s yl iatt чт, > | 
ἐκεῖ αὐτό. Δῆλον οὖν ἐκ τούτων τῶν ἀγγελιῶν ὅτι ἥξει τή 


ΣΩ; Ах, Κρίτων, τύχη ἀγαθῇ εἰ ταύτῃ τοῖς θεοῖς 


44 а φίλον, ταύτῃ ἔστω. Οὐ μέντοι οἶμαι ἥξειν αὐτὸ / τήμερον. 


b λευκὰ ἱμάτια ἔχουσα, καλέσαι με 


ΚΡ. Πόθεν τοῦτο τεχμαίρει; ` 


ΣΩ. ᾿Εγώ σοι ἐρῶ: τῇ γάρ που ὑστεραίᾳ δεῖ µε ἀποθνῄσχειν 
ї ў ἂν ἔλθῃ τὸ πλοῖον. Ἢ | 


\ 


` KP. Φασί γέ τοι δὴ οἱ τούτων κύριοι. 


ΣΩ. Οὐ τοίνυν τῆς ἐπιούσης ἡμέρας οἷμαι αὐτὸ ἥξειν, ἀλλὰ 
τῆς 'ἑτέρας.. Τεκμαίρομαι δὲ Ex τινος ἐνυπνίου, ὃ ἑώρακα ὀλίγον 
πρότερον ταύτης τῆς νυκτός" ха} κινδυνεύεις ἐν καιρῷ τινι οὐκ 
ἐγεῖραί µε. - ο ας | 
KP. Ἦν δὲ δὴ τί τὸ ᾿ἐνύπνιον; ` 
ΣΩ. Ἐδόκει т 


/ 1 , 4 \ ρω 
G μοι γυνή προσελθοῦσα 
| καὶ εἰπεῖν 
Хеу τριτάτῳ Φθίην ἐρίβωλον Won э | 
ριτάτῳ Ἣν ἐρίβωλον хото. 


καλὴ καὶ εὐειδής, 
Ὢ Σώκρατες, роті 


ΚΡ. "Ατοπον τὸ ἐνύπνιον 
i 9 \ > t 
ΣΩ, ᾿Εναργὲς μεν οὖν, ὥς γέ μοι δοκεῖ, 


‚ КР, Alov ye, ὡς ἔοικεν. A, ὦ δαιμόνιε Σώκρατες, ἔτι 


\ ον > 
καὶ vuv, ἐμοὶ πείθου xal σώθητι' бс ἐμοί, ἐὰν бу ἀποθάνγς, οὐ 
μία συμφορὰ ἔσται, ἀλλὰ χωρὶς μὲν рб я 
ἐπιτηδείου olov ἐγὼ ii 


З | 
» © Σώχρατες. 


ὦ Κρίτων, 


e 9 Ry 
700 ἐστερῆσθαι 


| А e W қ 9 ἔτι δὲ xal 7 
ς δόξω, ol ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφῶς ἴσασιν, ὁ е πολλοῖς 


εἰ ἤθελον ἀναλίσκειν χρήματα, ἀμελῆσαι. Ка οι. ЛД 
εἴη ταύτης δόξα ў: δοκεῖν χρήματα περὶ πλείονος ποιεῖς бы İçi 
Οὐ γὰρ πείσονται οἱ πολλοί, ὡς σὺ αὐτὸς οὐκ з θέλησας φ ους, 
ἐνθένδε, ἡμῶν προθυμουμένων. : «туш! 


4342 δοκεῖ.. ‚ ἥξειν В? TW: δοκεῖν... ἥξειν В: δοκεῖν... ἥξει But 
4 τῶν ἀγγελιῶν W: τῶν αγγέλων BT: Secl. Hirschig et Бай 
44 b 3 ἅτοπον B: ὡς ἄτοπον Т. 6-7 οὐ µία Т: οὐδεμία B l 
тоб Sallier, Burnet : σοῦ ВТ. 8 


μερον, 
` А / ` ` ; Mİ 
καὶ ἀνάγκη δὴ εἰς αὔριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελευτῶν, 


| 
x 
x 


π.μ 


Y - т-а İY (2. — 4 
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20). ᾿Αλλὰ τί ἡμῖν, ὦ μακάριε Κρίτων, οὕτω τῆς τῶν πολλῶν . 
δόξης μέλει; Οἵ γὰρ ἐπιεικέστατοι, ὧν μᾶλλον ἄξιον φροντίζειν, 
ἡγήσονται αὐτὰ οὕτω πεπράχθαι.. ὥσπερ ἂν πραχθῇ. 

KP; ων ὁρᾷς δὴ ὅτι ἀνάγκη, б | Σώχρατες, καὶ τῆς τῶν ' 
πολλῶν δόξης μέλειν. Αὐτὰ δὲ δῆλα τὰ παρόντα νυνί, ὅτι οἷοί τ᾽ 
εἰσὶν οἱ πολλοὶ οὐ τὰ σμικρότατα τῶν χακῶν ἐξεργάζεσθαι, ἀλλὰ 
τὰ μέγιστα σχεδόν, ἐάν τις ἐν αὐτοῖς διαβεβλημένος 7. 

ΣΩ. Εἰ γὰρ ὤφελον, ὦ Κρίτων, 
μέγιστα κακὰ ἐργάζεσθαι, ἵνα οἷοί т? 
καὶ καλῶς ἂν εἶχεν: 
οὔτε ἄφρονα δυνατοὶ 


οἷοί τ εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ 
ἦσαν καὶ τὰ μέγιστα ἀγαθά, · 
νῦν. δὲ οὐδέτερα οἷοί Te οὔτε γὰρ φρόνιμον 
ποιῆσαι, ποιοῦσι δὲ τοῦτο ὅ τι ἂν τύχωσι. 


ΚΡ. Ταῦτα: μὲν δὴ | οὕτως ἐχέτω" τάδε δέ, ὦ Σώκρατες, εἰπέ 
μοι. “Apa. ye μὴ ἐμοῦ προμηθῇ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων, μή, 
ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθῃς, οἱ συχοφάνται ἡμῖν πράγματα παρέχωσιν 
ὡς σὲ ἐνθένδε ἐκκλέψασιν, καὶ ἀναγκασθῶμεν ἢ καὶ πᾶσαν τὴν οὐσίαν 
ἀποβαλεῖν ἢ συχνὰ χρήματα, ў xal ἄλλο τι πρὸς τούτοις παθεῖν; 
Εἰ γάρ τι τοιοῦτον | φοβῇ, ἔασον αὐτὸ χαίρειν" ἡμεῖς γάρ που 
δίκαιοί ἐσμεν σώσαντές σε κινδυνεύειν τοῦτον τὸν κίνδυνον xal, 
ἐὰν δέῃ, ἔτι τούτου μείζω. ЗАЛА ἐμοὶ πείθου καὶ μὴ ἄλλως ποίει. 

ΣΩ. Καὶ ταῦτα προμηθοῦμαι, ὦ Κρίτων, xal ἄλλα πολλά. 

ΚΡ. Μήτε τοίνυν φοβοῦ" καὶ γὰρ οὐδὲ πολὺ τἀργύριόν ἐστιν, ὃ 
θέλουσι λαβόντες τινὲς σῶσαί σε καὶ ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. Ἔπειτα 
οὐχ ὁρᾷς τούτους τοὺς συκοφάντας ὡς εὐτελεῖς, καὶ οὐδὲν ἂν δέοι 
ἐπ᾽ αὐτοὺς πολλοῦ ἀργυρίου; Σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν / τὰ ἐμὰ χρήματα, 
ὡς ἐγὼ οἶμαι, ἱκανά: ἔπειτα καὶ εἴ.τι ἐμοῦ κηδόμενος οὐκ οἴει 
δεῖν ἀναλίσχειν τἀμά, ξένοι ἔτι ἐνθάδε ἕτοιμοι ἀναλίσκειν: εἷς δὲ 
καὶ χεχόμικεν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἱκανόν, Σιμμίας ὁ Θηβαῖος" 
ἕτοιμος δὲ καὶ Κέβης καὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. “Ὥστε, ὅπερ λέγω, 
μήτε ταῦτα φοβούμενος ἀποχάμῃς σαυτὸν σῶσαι, μῆτε, ὃ ἔλεγες 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυσχερές σοι γενέσθω, ὅτι οὐκ ἂν ἔχοις ἐξελθὼν 
ὅ.τι χρῷο σαυτῷ" πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἄλλοσε ὅποι ἂν ἀφίκῃ, | 
ἀγαπήσουσί σε: ἐὰν BE βούλῃ εἰς Θετταλίαν ἰέναι. εἰσὶν ἐμοὶ ἐκεῖ 


44 4 6 ἐργάζεσθαι В: ἐξεργάζεσθαι TW. καὶ ВТ: αὖ καὶ W. 
τὰ μέγιστα ἀγαθά W : ἀγαθά τὰ μέγιστα ВТ. 
45 а 5 μήτε В: μὴ ΤΝ. Ьб μήτε В: μὴ T. 
8 ἄλλοσε. codd; : ἄλλοθι Schanz. 
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46 a 


e / ἀλλὰ σχεδόν τι ὅμοι 
ği бе É ΚΠ. πηρα 
ἐπειδὴ μοι Ἶδε кА. 





ΠΛΑΤΩΝΟΣ.. О | 






I ` Уз э / / 1 
{ σε περὶ πολλοῦ ποιήσονται καὶ ἀσφάλειάν σοι παρέξονται. 
À | | 
ξένοι, ο | š ὢν κατὰ Θετταλίαν. | 
ὥστε GE μηδένα λυπεῖν τῶ аа. E 
нра ὃ οὐδὲ δίκαιόν μοι δοκεῖς ἐπιχειρεῖν | 
Ἔτι δὲ, ὦ Σώκρατες, А A 
бу προδοῦναι, ἐξὸν σωθῆναι: καὶ -τοιαυτα σπεύδεις 
χ ον Аа 0 j 
ih w a ἅπερ ἂν хо) οἱ ἐχθροί σου σπεύσαιέν τε уу) x 
περὶ σαυτὸν γενέσθαι, _ περ ος ie с Ж 
| ων Πρὸς δὲ τούτοις хој τοὺς бє. 
ἔσπευσαν σὲ διαφθεῖραι βουλόμενοι. р! и μα ἘΝ 
' Pias y $ CT οδιδόναι, οὕς. σοι ἐξὸν και / ἐχθρέψαι $ 
τους σαυτοῦ ἔμοιγε OXELG πρ | Ру, αν 
~w 9i) ШС Ὁ 9 | 
καὶ ἐκπαιδεῦσαι οἰχησῃ καταλιπών, iğ аа "ων Í 
! ~ 2 буу τεύξονται δέ, ως το εἰχ с, τοιουτ у, | 
TOKASI, τοῦτο πράξου 1: САРЕ L τοὺς ὁ ανούς. Ἢ | 
9 ео о Б. 
οἷάπερ εἴωθεν γίγνεσθαι ἐν TALV ὀρφανίαις περὶ τοὺς P? | 
| ~ ° ? İV καὶ τρέφοντα | 
YAP οὐ χρὴ ποιεῖσθαι παῖδας, ἢ σηνδιαταλαιπωρεῖν бк р | б 
A ‚ ν vve ο € A 
καὶ παιδεύοντα: σὺ δὲ μοι δοκεῖς τὰ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖς αι χρ i 
ἅπερ ἂν ἀνὴρ ἀγαθὸς xal ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖσθαι, γην | 
: τω o. ν ё е 27 Я 
YE δὴ ἀρετῆς Sığ παντὸς τοῦ βίου ἐπιμελεῖσθαι ὡς Toy καὶ | 
- “э сә 9 / 

ὑπὲρ σοῦ καὶ ὑπὲρ / ἡμῶν ТОУ σῶν ἐπιτηδείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξῃ 
ἅπαν τὸ πρᾶγμα τὸ περὶ σὲ ἀνανδρίᾳ τινὶ τῇ ἡμετέρᾳ πεπρᾶχθαι, 
Ñ | , | was V 
καὶ ἡ εἴσοδος' τῆς δίκης εἰς τὸ δικαστήριον, ὡς εἰσῆλθεν, ἐξὸν μὴ 
εἰσελθεῖν, καὶ αὐτὸς ὁ ἀγὼν τῆς δίκης, ὡς ἐγένετο, καὶ τὸ τελευταῖον 
δὴ τουτί, ὥσπερ κατάγελως τῆς πράξεως, κακίᾳ, τινὶ καὶ ἀνανὸ 
τῇ ἡμετέρᾳ | διαπεφευγέναι ἡμᾶς δοκεῖν, οἵτινά | 
οὐδὲ : σὺ σαυτόν, οἷόν: ο αὶ μικρὸν ἡμῶν 
ὄφελος ἦν. Ταῦτα οὖν ὅρα μὴ ἅμα τῷ κακῷ, xal 
αἰσχρὰ Й σοί τε καὶ ἡμῖν. ᾿Αλλὰ βουλεύου, μᾶλλον δὲ οὐδὲ βουλεύ- 
εσθαι ἔτι. ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσθαι. Μία δὲ βουλή: τῆς γὰρ ἐπιούσης 
e ~ ~ 9 А sö 
νυκτὸς πάντα ταῦτα δεῖ πεπρᾶχθαι, E? ў» ἔτι Περιμενοῦμεν, ἀδύνατον 

2 ENİ \ : | 
καὶ οὐκέτι οἷόν тє. ᾿Αλλὰ παντὶ τρόπῳ, бу Σώκρατες, πείθου μοι 
9 / 
καὶ μηδαμῶς ἄλλως ποίει. | | 


20, Ὦ [φίλε Κρίτων, ? προθυμία σου πολλοῦ ἀξία, εἰ μετά 
τινος ὀρθότητος εἴη". εἰ δὲ μή, ὅσῳ μείζων, τοσούτῳ, χαλεπωτέρα, 
Σκοπεῖσθαι οὖν χρὴ ἡμᾶς, Εἴτε ταῦτα ρα! ν εἴτε μή. ὡς ἐγὼ 
οὐ μόνον νῦν, ἀλλὰ xal ἀεὶ τοίουτος; οἷος тбуу. 2, 


ὅ τι ду 


ρίᾳ 


ες а ОУ nayi ἄλλῳ 
ίθεσθαι ἢ τῷ λόγῳ ὃς ἄν Hot λογιζομένῳ βέλτιστ 
πε { Ш 


Τοὺς δὲ λόγους, οὓς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, οὐ δύναμαι νῶν 2 
ους ° b, 


э Φαίνοντα! 
> \ . У T. 8 δή W: OY B 
Ὁ χρὴ B: χρὴν тоо В. 
I / е £ W. 
45 d 3δέ BT: τ 


› µόνον νῦν ВТ Eusebius: οὐ νῦν πρῶτον herma S 
46b 4 οὐ µ 


Ocratiş CIC 
B: 8) TW. 
o 6115. 68 

III 843, no 6 


47 а 
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pais καὶ τοὺς αὐτοὺς πρεσβεύω/ καὶ τιμῶ, ΠΡ χαὶ ue ὧν 
ἐὰν μὴ βελτίω ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντι, εὖ ἴσθι ὅτι οὐ μή 
σοι ξυνχωρήσω, οὐδ᾽ ἂν πλείω τῶν νῦν παρόντων ἢ τῶν πολλῶν 
δύναμις ὥσπερ παῖδας ἡ ἡμᾶς μορμολύττηται, δεσμοὺς καὶ θανάτους 
ἐπιπέμπουσα χαὶ χρημάτων ἀφαιρέσεις. Πῶς οὖν ἂν μετριώτατα 
Kü ui αὐτά; Εἰ πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον ἀνκλάβόιμεν, 
ὃν σὺ λέγεις περὶ τῶν δοξῶν, πότερον καλῶς dhis ἑκάστοτε ἢ οὔ, 
ὅτι ταῖς μὲν δει τῶν δοξῶν προσέχειν τὸν /νοῦν, ταῖς δὲ об" 
? πρὶν pa ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσκειν καλῶς ἐλέγετο, νῦν δὲ κατάδηλος 
ἄρα ἐγένετο, ὅτι ἄλλως ἕνεκα λόγου ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ 


«φλυαρία ὡς ἀληθῶς; ᾿Ἐπιθυμῶ δ’ ἔγωγ᾽ ἐπισκέψασθαι, ὦ Κρίτων, 


\ ә y / ео › 
κοινῇ μετὰ σοῦ εἴ τί μοι ἀλλοιότερος φανεῖται, ἐπειδὴ ὧδε ἔχω, 
“N ε 3 / \ 9 7 a - 

Ἡ 0 αὐτὸς, καὶ ἐάσομεν χαίρειν ἢ πεισόμεθα αὐτῷ. ᾿Ελέγετο δέ 


ε 3... Ж ε / w` 
πῶς, ὣς ἐγῴμαι, εκάστοτε ὧδε ὑπὸ τῶν. οἰομένων τι λέγειν, ὥσπερ 


\ 5 \ 3 / еә еә š 
νυνδὴ ἐγὼ ἔλεγον, ὅτι τῶν δοξῶν, ἃς οἱ ἄνθρωποι δοξάζουσιν, 
δέ \ \ \ AA ~w е 0 \ \ k. еә \ сә ў 
EOL τὰς μὲν | περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, τὰς δὲ uh. Тобто πρὸς θεῶν, ὦ 
ГД 9 [т - х 
Κρίτων, οὐ δοκεῖ καλῶς σοι λέγεσθαι; Σὺ γάρ, ὅσα γε τἀνθρώπεια, 
9 \ 1 ~ EAA 3 0 / : / \ 5 / 
ἐκτὸς εἰ τοῦ μέλλειν | ἀποθνῄσχειν αὔριον, καὶ οὐκ ἄν σε παρα- 
κρούοι ўр παροῦσα συμφορά’ σχόπει BH οὐχ ἱκανῶς δοκεῖ σοι Aé- 
0 ү. э / \ \ δό еә 5 , М ы AAA 
үчун ш рш уру τας όξας τῶν ἀνθρώπων τιμᾶν, ἀλλὰ 
τὰς μέν; τὰς δ᾽ οὔ, οὐδὲ πάντων,. ἀλλὰ τῶν μέν, τῶν δ᾽ οὔ; τί ‚ φῇς; 
ταῦτα οὐχὶ καλῶς. λέγεται; 


ΚΡ. Καλῶς. 

ΣΩ. Οὐχοῦν τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾶν, τὰς δὲ πονηρὰς μή; 

КР. Ναί. 

ΣΩ. Χρησταὶ δὲ οὐχ αἱ τῶν ᾿ φρονίμων, πονηραὶ δὲ τῶν ἀφρόνων; 

KP. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΣΩ. Φέρε δή, πῶς αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; | Γυμναζόμενος. 
ME καὶ τοῦτο πράττων ттер παντὸς ра, ἐπαίνῳ καὶ ψόγῳ 
καὶ δόξῃ τὸν νοῦν προσέχει, ἢ ἑνὸς μόνου ἐκείνου, ὃς ἂν τυγχάνῃ 
ἰατρὸς ἢ παιδοτρίβης бу; 


2 


ΚΡ. “Ἑνὸς μόνου. 
ΣΩ. Οὐκοῦν φοβεῖσθαι χρὴ τοὺς ψόγους καὶ ἀσπάζεσθαι τοὺς 
ἐπαίνους τοὺς τοῦ ἑνὸς ἑχείνου, ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλῶν. 


434 5 φανεῖται В: φαίνεται B°. 6 ἐάσομεν Β: ἐάσωμεν T. 
47 а 4 οὐδὲ... 8 οὔ TW Eusebius: om. В. 
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ΠΛΑΤΩΝΟΣ 


KP. Δῆλα δή. 
/ ` 9 
ΣΩ. Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον καὶ γυμναστέον καὶ ἐδεστέον 
š = wi / ` 3 . / 
YE καὶ ποτέον, ў ἂν τῷ ἑνὶ δοκῇ τῷ ἐπιστάτῃ καὶ ἐπαῖοντι, μάλλον 


ἣ ў σύμπασι τοῖς ἄλλοις. 
ΚΡ. Ἔστι ταῦτα. 
ΣΩ. Elev ἀπειθήσας δὲ τῷ ἑνὶ καὶ | ἀτιμάσας αὐτοῦ τὴν 
δόξαν καὶ τοὺς ἐπαίνους, τιμήσας δὲ τοὺς τῶν πολλῶν λόγους χαὶ 
μηδὲν ἐπαϊόντων, ἆρα οὐδὲν κακὸν πείσεται; 
ΚΡ. Πῶς γὰρ οὔ; 


л \ ν / \ 9 
ΣΩ. Τί δ’ ἔστι τὸ κακὸν τοῦτο; xal ποῖ τείνει, xal εἰς τί 
τῶν τοῦ ἀπειθοῦντος: | 


/ 


KP. Δῆλον ὅτι εἰς τὸ σῶμα: τοῦτο γὰρ διόλλυσι. 

ΣΩ. Καλῶς λέγεις. Οὐχοῦν καὶ τἆλλα, ὦ Κρίτων, οὕτως, ἵνα 
μὴ πάντα διΐωμεν' xal δὴ καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων χαὶ 
αἰσχρῶν καὶ χαλῶν καὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν, περὶ ὧν νῦν $ βουλὴ ἡμῖν 
ἐστιν, πότερον τῇ τῶν πολλῶν δόξῃ δεῖ / ἡμᾶς ἕπεσθαι καὶ φο- 
βεῖσθαι αὐτήν, ἢ τῇ τοῦ ἑνός, εἴ τίς ἐστιν ἐπαΐων, ὃν δεῖ καὶ 
αἰσχύνεσθαι καὶ φοβεῖσθαι μᾶλλον ἢ σύμπαντας τοὺς ἄλλους: ᾧ εἰ 
μὴ ἀχολουθήσομεν, διαφθεροῦμεν ἐκεῖνο καὶ λωβησόμεθα, ὃ τῷ μὲν 
δικαίῳ βέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο. Ἢ οὐδέν ἐστι 
τοῦτο; 


ΚΡ. Οἶμαι ἔγωγε, ὦ Σώκρατες. 


? - еә 

ΣΩ. Φέρε δή, ἐὰν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βέλτιον γιγνόμενον, 
πας еә / 
ὑπο τοῦ νοσώδους δὲ διαφθειρόμενον διολέσωμεν, πειθόμενοι μὴ 
τῳ сә 3 ../ / s ~ 
τῇ τῶν ἐπαϊόντων δόξῃ, ἄρα βιωτὸν ἡμῖν ἐστιν | διεφθαρμένου αὐτοῦ: 
"Ест, δέ που τοῦτο τὸ σῶμα ἢ οὐχί; | | 

| КР. Nat. $ 

ΣΩ. "Ар? οὖν 
νου σώματος; 

ΚΡ. Οὐδαμῶς. 


ЖО. ᾿Αλλὰ μετ᾽ ἐχείνου ἄρ᾽ ἡμῖν βιωτὸν διεφθαρμένου, ᾧ τὸ 
„ч 
ἄδικον μὲν λωβᾶται, τὸ δὲ δίκαιον ὀνίνησιν; ἢ φαυλότερον ἡγούμεθα 


Ριωτὸν ἡμῖν ἐστιν μετὰ μοχθηροῦ καὶ διεφθαρμέ- 


41 b 11 ἢ Î Т. ? εἰ Β. c 2 λόγους B: om. T: 5 TÒ B Eusebius: om. T 
e 2 tò B: om. T. 
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Ў 27 
48 а εἶναι τοῦ σώματος ἐκεῖνο, ὅ τί 


‚ Te ἀδικία καὶ T δικαιοσύνη 
ΚΡ. Οὐδαμῶς. 
ЖО. ᾿Αλλὰ τιμιώτερον; 
ΚΡ. Πολύ γε. 5, 
“ΔΑ, Οὐκ ἄρα, ὦ βέλτιστε, 
ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, | 
ἀδίκων, ὁ εἷς καὶ αὐτὴ 


2 ә 
ТОТ” ἐστὶ τῷ 


ν 4 Yaw 
ἐστίν; x | ἡμετέρων, περι ὃ ἢ 


бач FAW ἡμῖν οὕτω φροντιστέον, τί 
е ы 0 επαῖων περὶ τῶν δικαίων хо} 
N Ἄληνεια. “Dore πρῶτον μὲν ταύτῃ οὐκ 
a ος 0и À ) ταύτῃ οὐκ 
ὀρθῶς. εἰσηγη, εἰσηγούμενος της τῶν. πολλῶν δόξης δεῖν ἡμᾶς 
φροντίζειν περὶ τῶν δικαίων καὶ καλῶν καὶ ἀγαθῶν xal τῶν ἐναν 

CAASA A / ° т; çi 

| τίων. < "Ала μὲν δή, φαίη γ᾽ ἄν τις, οἷοί τέ εἰσιν ἡμᾶς οἱ πολλοὶ / 

b ἀποκτιννύναι”, Ἢ УЗ τς 


KP. Δῆλα δὴ καὶ ταῦτα" φαίη γὰρ ἄν, ᾧ Σώκρατες. ᾿Αληθῆ 
λέγεις. | 


20. AM, ὦ θαυμάσις, οὗτός τε ὁ λόγος, ὃν διεληλύθαμεν, 
ἔμοιγε δοχεῖ ἔτι ὅμοιος εἶναι καὶ πρότέρον' καὶ τόνδε αὖ σκόπει, 
εἰ ἔτι μένει ἡμῖν ἢ οὔ, ὅτι οὐ τὸ ζῆν περὶ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ 
τὸ εὖ ζην. у: | 24 | | | 

KP. ᾿Αλλὰ μένει. ше | 
ΣΩ. Τὸ δὲ εὖ καὶ καλῶς καὶ δικαίως ὅτι ταὐτόν ἐστιν, 
μένει Ñ οὐ μένει; ἔν ἃ εφ [πὸ 
<< KP. Μένει. | ΣΣ 
ΣΩ. Οὐκοῦν ἐκ τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο σκεπτέον, πότερον 

ο δίκαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἐξιέναι. μὴ | ἀφιέντων ᾿Αθηναίων ἢ 
οὐ δίκαιον: καὶ ἐὰν μὲν φαίνηται δίκαιον, πειρώμεθα, εἰ δὲ μή, 
ἐῶμεν. "Ἃς δὲ σὺ λέγεις τὰς σκέψεις περί ve ἀναλώσεῶς χρημάτων 
καὶ δόξης καὶ παίδων τροφῆς, μὴ ὡς ἀληθῶς ταῦτα, ᾧ Κρίτων, 
σκέμματα ᾗ τῶν ῥᾳδίως ἀποκτιννύντων καὶ al ἃ ἂν 
εἰ οἷοί т ἦσαν, οὐδενὶ ξὺν νῷ, τούτων τῶν πολλῶν. Ἡμῖν ó, 
ἐπειδὴ ὁ λόγος οὕτως αἱρεῖ, μὴ οὐδὲν. о Si h? ὅπερ сна 
δὴ ἐλέγομεν, πότερόν δίκαια πράξομεν και χρήματα AONT Ун, 

4 τοῖς. ἐμὲ | ἐνθένδε ἐξάξουσι καὶ  χάριτας, У αὐτοὶ ğe τε | 
ἐξαγόμενοι, ἢ τῇ, ἀληθείᾳ ἀδικήσομεν πάντα ταντα MALAR M 

48 a6 UB: ὅτι T. “b 2-3 ᾿Αληθῆ λέγεις ΠΝ τν τῶ Τον 
rece. 5 хой πρότερον Priscianus: τῷ xat πρότερον Б: καὶ протер 
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α αὐτὰ ἐργαζόμενοι, μὴ οὐ δέχ ὑπολογίζεσβ,, к 
παραμένοντας XO ἡσυχίαν ἄγοντας, о. f К, 


ἀποθνῄσκειν δεῖ > 
тоў ἀδικεῖν. 0 


ὁτιοῦν πάσχειν πρὸ 
\ КР. Καλῶς μέν μοι δοχεῖς λέγειν, ὦ Σώχρατες: ὅρα № 
δρῶμεν. р 
ΣΩ. Σκοπῶμεν, ὦ ἀγαθέ, χοινῇ, καί, εἴ πῃ ἔχεις ἄντιλε,, 
ἐμοῦ λέγοντος, ἀντίλεγε χαί σοι πείσομαι εἰ δὲ | μή, παῦσαι К 
ὦ μαχάριε, πολλάχις μοι λέγων τὸν αὐτὸν λόγον, ὡς χρὴ р 
ἀχόντων ᾿Αθηναίων ἐμὲ ἀπιέναι. Ὡς ἐγὼ περὶ πολλοῦ ποιο, 
πείσας σε. ταῦτα πράττειν, ἀλλὰ μὴ ἄκοντος. Ὅρα δὲ δ) Sa 
σκέψεως τὴν ἀρχήν, ἐάν σοι ἱκανῶς λέγηται, καὶ πειρῶ тоо фо. 
τὸ | ἐρωτώμενον, ἂν μάλιστα οἴ. : | 
КР. ᾿Αλλὰ πειράσομαι. | 


ΣΩ. Οὐδενὶ τρόπῳ φαμὲν ἑκόντας ἀδικητέον εἶναι, ἢ τινὶ | 
ἀδικητέον τρόπῳ, τινὶ δὲ οὔ; ἢ οὐδαμῶς τό γε ἀδικεῖν οὔτε ἀγαθὸν 
οὔτε καλόν, ὡς πολλάκις ἡμῖν καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ὡμολογήβη, 
[ὅπερ καὶ ἄρτι ἐλέγετο] ἢ πᾶσαι ἡμῖν ἐκεῖναι αἱ πρόσθεν ἐμ. | 
λογίαι ἐν ταῖσδε ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ἐκκεχυμέναι εἰσίν, καὶ πάλαι 9 
ὦ Κρίτων, ἄρα τηλικοίδε γέροντες ἄνδρες πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ | | | 
διαλεγόμενοι, ἐλάθομεν ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες: H | 
παντὸς μᾶλλον οὕτως ἔχει, ὥσπερ τότε ἐλέγετο ἡμῖν, εἴτε φασὶν | 
οἱ πολλοὶ εἴτε μή, καὶ εἴτε δεῖ ἡμᾶς ἔτι τῶνδε χαλεπώτερα πάσχειν 
εἴτε καὶ πρᾳότερα, ὅμως τό γε ἀδικεῖν τῷ ἀδικοῦντι xal χαχὸν 
καὶ αἰσχρὸν τυγχάνει Óv παντὶ τρόπῳ; φαμὲν ὴ οὔ; | 

ΚΡ. Φαμέν. | 

ΣΩ. Οὐδαμῶς ἄρα δεῖ ἀδικεῖν. 

KP. Οὐ δῆτα. | 


SAN 3 I А 3 

; ды, Οὐδὲ ἀδικούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ὡς οἱ πολλοὶ οἴονται, . 

› Ἂς ~œ е И 

ἐπειδή γε οὐδαμῶς δεῖ | ἀδικεῖν. Дх. 
ΚΡ. Οὐ φαίνεται. . 








+ ЖО), Τί δὲ δή; Καχουργεῖν δεῖ, ὦ Κρίτων, ἣ οὔ; 
КР. Οὐ δεῖ δήπου, ὦ Σώκρατες. ᾿ | 


48 e я πείσας Buttmann : πεῖσαι В: πείσαι (εἰς) T. 
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Σω. τι δέ; ἀντυκακουργεῖν одй; πάσχοντα, ὡς οἱ πολλοί 
φασιν, δίκαιον 7 οὐ δίκαιον; 


ΚΡ. Οὐδαμῶς. 


ΣΩ. Τὸ γάρ που κακῶς ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ ἀδικεῖν οὐδὲν 
διαφέρει. _ | | 
КР. ᾿Αληθῆ λέγεις. 


ΣΩ. Οὔτε ὅρα ἀνταδικεῖν δεῖ οὔτε κακῶς ποιεῖν οὐδένα. 
ἀνθρώπων, οὐδ’ ἂν ὁτιοῦν πάσχῃ ὑπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ὅρα, ὦ Ῥίον, 
ταῦτα καθομολογῶν, ὅπως μὴ παρὰ | δόξαν ὁμολογῇς. Οἶδα γὰρ ὅτι 
ὀλίγοις. τισὶ ταῦτα καὶ δοκεῖ καὶ δόξει. Οἷς οὖν οὕτω δέδοκται 
καὶ οἷς wh, τούτοις οὐκ ἔστι Ὅν οι βουλή, ἀλλὰ ἀνάγκη τούτους 
ἀλλήλων хатаран, ὁρῶντας τὰ ἀλλήλων βουλεύματα,, Σχόπει 
δὴ οὖν καὶ σὺ εὖ μάλα, πότερον κοινωνεῖς xal συνδοκεῖ σοι’ καὶ 
ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν ΄ βουλευόμενοι, ὡς οὐδέποτε ὀρθῶς ἔχοντος οὔτε 
τοῦ ἀδικεῖν οὔτε τοῦ ἀνταδικεῖν οὔτε κακῶν πάσχοντα: ἀμύνεσθαι 
ἀντιδρῶντα κακῶς" ἢ ἀφίστασαι καὶ οὐ χοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς; "Еро! | 
μὲν γὰρ καὶ πάλαι οὕτω καὶ νῦν ἔτι δοκεῖ, σοὶ δὲ εἴ πῃ ἄλλη 
δέδοκται, λέγε καὶ δίδασκε. Εἰ δ᾽ ἐμμένεις τοῖς πρόσθε, τὸ μετὰ 
τοῦτο ἄχουε. · Үн ο ον 

ΚΡ. ᾿Αλλ᾽ ἐμμένω. τε καὶ συνδοκεῖ μοι ἀλλὰ λέγε. 

ЖО. Λέγω δὴ αὖ τὸ μετὰ τοῦτο, μᾶλλον δ᾽ ἐρωτῶ' πότερον 
ἃ ἄν τις ὁμολογήσῃ τῳ δίκαια ὄντα ποιητέον ў ἐξαπατητέον; 


KP. Ποιητέον. 


ΣΩ, Ἔκ τόύτων δὴ ἄθρει. ᾿Απιόντες ἐνθένδε ἡμεῖς μὴ πεί- 
σαντες τὴν | πόλιν, πότερον κακῶς. τινας ποιοῦμεν, καὶ ταῦτα οὓς 
ἥκιστα δεῖ, ў οὔ; Καὶ ἐμμένομεν οἷς ὡμολογήσαμεν δικαίοις οὖσιν 
ἣ οὔ; | | 
ΚΡ. Οὐκ ἔχω, ὦ Σώκρατες ἀποχρίνασθαι πρὸς ὃ ἐ ἐρωτᾷς: 
οὐ γὰρ ἐννοῶ. 

ΣΩ. ЗАЛ” ὧδε σκόπει. Εἰ μέλλουσιν ἡμῖν ἐνθένδε εἴτε 
ἀποδιδράσκειν, εἴθ᾽ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦτο, ἐλθόντες οἱ νόμοι 
καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως ἐπιστάντες ἔροιντο' “Bire μοι, ὦ 
Σώκρατες, τί ἐν νῷ ἔχεις ποιεῖν; "Αλλο τι ἢ τούτῳ τῷ ἔργῳ, ᾧ 
\ 
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Р . ο 5 / : \ Р 
ἐπιχειρεῖς, διανοῇ, τούς τε νόμους [ἡμᾶς ἀπολέσαι καὶ σύμῃ 
9 я / р I \ 
) анчы τὸ σὸν μέρος; ἢ δοκεῖ σοι οἷόν τε ἔτι EVV, τὴν 
ν ° ч | ν ΑΜ ε / / 
ha χαὶ μὴ ἀνατετράφθαι, ἐν ἢ ἂν αἱ μύλη δίκαι ἐν 
' ὶ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄχυροί τε γίγνωνται καὶ διαφθείς,, 
ἰσχύωσιν, ἀλλὰ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄχυρ Mei. Pay. 
» ΤΙ ἐροῦμεν, ὦ Κρίτων, πρὸς ταῦτα καὶ ἄλλα τοιαῦτα; Πολλα 
εν Жү εἰπεῖν ὑπὲρ τού 
γὰρ ἄν τις ἔχοι, ἄλλως τε καὶ ῥήτωρ, Е 900. ў 


νόµου ἀπολλυμένου, ὃς τὰς δίκας чий, προστάττει Up 
εἶναι. "Н ἐροῦμεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι ἠδίκει | γὰρ ἡμᾶς N πόλις xa) 


οὐκ. ὀρθῶς τὴν δίκην ἔκρινεν; Ταῦτα À τί ἐροῦμεν; 


χσαν 


KP, Ταῦτα νὴ Δία, ὦ Σώχρατες, . | 

ΣΩ, Τί οὖν, ἂν εἴπωσιν οἱ νόμοι “OQ Σώχρατες ў καὶ 
ταῦτα ὡμολόγητο ἡμῖν τε καὶ σοί, À Нашему ταῖς 9а, αἷς ἂν 
ἡ πόλις дау” El οὖν αὐτῶν θαυμάζοιμεν λεγόντων, ίσως ἂν 
εἴποιεν ὅτι: ««"Ὦ Σώχρατες, μὴ θαύμαζε τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀποχρί- 
νου, ἐπειδὴ καὶ εἴωθας χρῆσθαι τῷ ἐρωτᾶν τε xal ἀποκρίνεσθαι. 
Φέρε γάρ, τί ἐγκαλῶν | ἡμῖν καὶ τῇ πόλει ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπ. 
ολλύναι; οὐ πρῶτον μέν σε ἐγεννήσαμεν ἡμεῖς, καὶ δι ἡμῶν 
ἐλάμβανε τὴν μητέρα σου ὁ πατὴρ xal ἐφύτευσέν σε: φράσον οὖν, 
τούτοις ἡμῶν, τοῖς νόμοις τοῖς περὶ τοὺς γάμους, μέμφῃ τι, ὡς οὐ 
Χαλῶς ἔχουσιν;»» «Οὐ μέμφομαι, φαίην ἄν, «“"Αλλὰ τοῖς περὶ τὴν 
τοῦ γενομένου τροφήν τε χαὶ παιδείαν, ἐν T xal σὺ ἐπαιδεύθης; ἢ 
οὐ χαλῶς προσέταττον ἡμῶν οἱ ἐπὶ τούτοις τεταγμένοι νόμοι, 
παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ τῷ σῷ σε ἐν μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ 
παιδεύειν; «Καλῶς» | φαίην ἄν. «Εεν. ἐπειδὴ δὲ ἐγένου τε xal 
ἐξετράφης καὶ ἐπαιδεύθης, ἔχοις ἂν εἰπεῖν πρῶτον μὲν ὡς οὐχὶ 
ἡμέτερος ἦσθα καὶ ἔκγονος χ ε καὶ οἱ σοὶ πρόγονοι; - 
Καὶ εἰ τοῦθ’ οὕτως ἔχει, οἴει εἶναι σοὶ τὸ δίκαιον 
καὶ ἡμῖν, καὶ ἅττ᾽ ἂν ἡμεῖς σε ἐπι ‚ καὶ σοὶ ταῦτα 
ἀντιποιεῖν οἴει δίκαιον εἶναι; . σοι τὸν πατέρα 
οὐκ ἐξ ἴσου ἦν τὸ δίκαιον καὶ πρὸς δεσπότην, εἴ σοι ὢν 
ἐτύγχανεν, ὥστε, ἅπερ πάσχοις, ταῦτα καὶ ἄντιποιε 
ἀκούοντα ἀντιλέγειν, οὔτε [τυπτόμενον ἆ 


Ὃν ἀντιτύπτειν, οὔτε ἄλλα 
°з / I › Ya 
τοιάυτα πολλά" πρὸς δὲ τὴν πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμους ἐξέσται 


ἵν, οὔτε κακῶς 


50 b 3 ἂν TW: om. В. 
4-5 γίγνωνται... διαφθείρωνται T: γίγνονται... διαφθείρονται BW, 
- 1 δίκας τὰς TW: om, B. qa ἐλάμβανεν В. ἔλαβε TW. 
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σοι, ὥστε, ἐάν σε ἐπιχειρῶμεν ἡμεῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι 
εἶναι, καὶ σὺ δὲ ἡμᾶς τοὺς νόμους καὶ τὴν πατρίδα, καθ’ ὅσον 
σύνασαι, ἐπιχειρήσεις ἀνταπολλύναι, καὶ φήσεις ταῦτα ποιῶν δίκαια 
πράττειν, ὁ τῇ ἀληθείᾳ. τῆς ἀρετῆς ἐπιμελόμενος; Ἢ οὕτως εἶ 
σοφός, ὥστε λέληθέν σε ὅτι μητρός τε καὶ πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων ΄ 
προγόνων ἁπάντων τιμιώτερόν ἐστιν ἡ πατρὶς καὶ σεμνότερον καὶ 
ἁγιώτερον καὶ ἐν | μείζονι μοίρᾳ καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνθρώποις 
τοῖς νοῦν ἔχουσι, καὶ σέβεσθαι δεῖ καὶ μᾶλλον ὑπείκειν καὶ θωπεύειν 
πατρίδα χαλεπαίνουσαν ў πατέρα, καὶ ў πείθειν ў ποιεῖν ἃ ἂν ` 
χελεύῃ, καὶ πάσχειν, ἐάν τι προστάττῃ παθεῖν, ἡσυχίαν ἄγοντα, 
ἐάν тє τύπτεσθαι, ἐάν τε δεῖσθαι, ἐάν τε εἰς πόλεμον ἄγῃ 
πρωθησόμενον ἢ ἀποθανούμενον, ποιητέον ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον - 
οὕτως ἔχει, καὶ οὐχὶ ὑπεικτέον οὐδὲ ἀναχωρητέον οὐδὲ λειπτέον 
τὴν τάξιν, ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ πανταχοῦ 
ποιητέον ἃ ἂν χελεύῃ ἡ | πόλις καὶ ἡ πατρίς, ἢ πείθειν - αὐτήν, ӯ 
τὸ δίκαιον πέφυκε, βιάζεσθαι δὲ οὐχ ὅσιον οὔτε μητέρα οὔτε πατέρα, 
πολὺ δὲ τούτων ἔτι ἧττον τὴν πατρίδα; Τί φήσομεν πρὸς ταῦτα, 
ὦ Κρίτων: ἀληθῆ λέγειν τοὺς νόμους ἢ οὔ; 


КР. "Е μοιγε δοκεῖ. 


ΣΩ.“Σχόπει τοίνυν, ὦ Σώκρατες, φαῖεν ἂν ἴσως οἱ νόμοι, 
«εἰ ἡμεῖς ταῦτα ἀληθῆ΄ λέγομεν, ὅτι οὐ δίκαια ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς ` 
δρᾶν ἃ νῦν ἐπιχειρεῖς. Ἡμεῖς γάρ σε γεννήσαντες, ἐχθρέψαντες, . 
παιδεύσαντες, μεταδόντες ἁπάντων ὧν οἷοί T Ἶμεν καλῶν σοὶ καὶ 
τοῖς | ἄλλοις πᾶσιν πολίταις, ὅμως . προαγορεύομεν, τῷ ἐξουσίαν 
πεποιηκέναι ᾿Αθηναίῳ τῷ βουλομένῳ, ἐπειδὰν δοχιμασθῇ καὶ ἴδῃ 
τὰ ἐν τῇ πόλει πράγματα᾽ καὶ .ἡμᾶς τοὺς νόμους, ᾧ ἂν μὴ 
ἀρέσκωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι λαβόντα τὰ αὑτοῦ ἀπιέναι ὅποι ἂν 
βούληται. Καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδών ἐστιν οὐδ᾽ ἀπαγορεύει, 
ἐάν тё τις βούληται ὑμῶν εἰς ἀποικίαν ἰέναι, εἰ μὴ ἀρέσκοιμεν 
ἡμεῖς τε καὶ ἡ πόλις, ἐάν TE μετοικεῖν ἄλλοσέ ποι ἐλθών, ἰέναι 
ἐχεῖσε ὅποι ἂν βούληται, ἔχοντα τὰ αὑτοῦ. Ὃς δ᾽ ἂν [ὑμῶν 
παραμείνῃ, ὁρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς τάς τε δίκας δικάζομεν καὶ τἆλλα 
τὴν πόλιν διοικοῦμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον ὁμολογηκέναι ἔργῳ ἡμῖν, 
ἃ ἂν ἡμεῖς κελεύωμεν, ποιήσειν ταῦτα, καὶ τὸν μὴ πειθόμενον Ἢ 


51» 6 ποιητέον В: ποιητέα W Stobaeus. 
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φαυλότατος πράξειεν, ἀποδιδράσκείν ἐπιχειρῶν παρὰ τοὺς συνθήκας 
τε χαὶ τὰς ὁμολογίας, хаб” ἃς ἡμῖν συνέθου πολιτεύεσθαι, Πρῶτον 





ΠΛΑΤΩΝΟΣ 5 


τριχῇ φαμεν ἀδικεῖν, ὅτι τε γεννηταῖς οὖσιν ἡμῖν οὐ тебет, 
ὅτι τροφεῦσι, καὶ ὅτι ὁμολογήσας ἡμῖν πείθεσθαι οὔτε 
οὔτε πείθει ἡμᾶς, εἰ μὴ καλῶς τι ποιοῦμεν, / προτιθέντων ἡμὸ 
καὶ οὐκ ἀγρίως ἐπιταττόντων ποιεῖν ἃ ἂν Χελεύωμεν, ἀλλὰ г Ñ 


φιέντων 
~ / A € ο a ео П 5 
δυοῖν θάτερα, ἢ πείθειν ἡμᾶς ἢ ποιεῖν, τούτων οὐδέτερα Torey, 


_ 2 Ταύταις δή φαμεν καὶ σέ, ὦ Σώχρατες, ταῖς αἰτίαις ἐνέξεσθ», 
εἴπερ ποιήσεις ἃ ἐπινοεῖς, καὶ οὐχ ἥκιστα ᾿Αθηναίων σέ, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς μάλιστα.” El οὖν ἐγὼ εἴποιμι “Διὰ τί δή; ἴσως ἂν μου 
δικαίως καθάπτοιντο, λέγοντες ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα ᾿Αθηναίων > Ó 
αὐτοῖς ὡμολογηκὼς τυγχάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. Φαϊεν γὰρ ἂν 
ör “Ὦ Σώκρατες, μεγάλα ἡμῖν | τούτων. τεκμήριά ἐστιν, ὅτι σοι 
καὶ ἡμεῖς ἠρέσκομεν καὶ ἡ πόλις: οὐ γὰρ ἄν ποτε τῶν ἄλλων 
᾿Αθηναίων ἁπάντων διαφερόντως -ἐν αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἰ μή σοὶ 
διαφερόντως ἤρεσκεν, καὶ οὔτ᾽ ἐπὶ θεωρίαν πώποτ᾽ ἐκ τῆς πόλεως 
ἐξῆλθες, ὅτι μὴ ἅπαξ εἰς ᾿Ισθμόν, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ μή 
ποι στρατευσόµενος, οὔτε ἄλλην ἀποδημίαν ἐποιήσω πώποτε, ὥσπερ 
οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι, οὐδ᾽ ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως οὐδὲ ἄλλων 
νόμων ἔλαβεν εἰδέναι, ἀλλὰ ἡμεῖς σοι ἱκανοὶ ἦμεν καὶ ἡ ἡμετέρα 
πόλις" οὕτω | σφόφρα ἡμᾶς ἡροῦ καὶ ὡμολόγεις καθ᾽ ἡμᾶς πολιτεύεσθαι, 
τά τε ἄλλα καὶ παῖδας ἐν αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς ἀρεσκούσης σοι τῆς 
πόλεως. Ἔτι τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίκῃ ἐξῆν σοι φυγῆς τιμήσασθαι, 
εἰ ἐβούλου, καὶ ὅπερ νῦν ἀκούσης τῆς πόλεως ἐπιχειρεῖς, τέτε 
ἑκούσης ποιῆσαι. Σὺ δὲ τότε μὲν ἐκαλλωπίζου ὃς οὐχ ἀγανακτῶν, 
vel δέοι τεθνάναι σε, ἀλλὰ ἡροῦ, ὡς ἔφησθα, πρὸ τῆς φυγῆς: θάνατον: 
νῦν δὲ οὔτ᾽ ἐκείνους τοὺς λόγους αἰσχύνῃ, οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων 


ἐντρέπῃ, ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι, πράττεις [τε ἅπερ ἂν δοῦλος ὁ 


> καὶ 
Τείθετα, 


μὲν οὖν ἡμῖν τοῦτ᾽ αὐτὸ ἀπόχριναι, εἰ ἀληθῆ λέγομεν φάσκοντές 
σε ὡμολογηκέναι πολιτεύεσθαι хоб? ἡμᾶς ἔργῳ, ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ, 
ἢ οὐκ ἀληθῆ.” Τί φῶμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Κρίτων; "Αλλο τι ἢ 


-- ὁμολογῶμεν: > 


KP, ᾿Ανάγκη, ὦ Σώκρατες. 
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ΣΩ. "Αλλο τι. οὖν,” ἂν φαῖεν, εἰ: συνθήκας τὰς πρὸς ἡμᾶς 

ora; καὶ ὁμολογίας тарифа, οὐχ ὑπὸ | ἀνάγκης. ὁμολογήσας 

В οὐδὲ ἀπατηθεὶς οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀναγκασθεὶς βουλεύσασθαι, 
з? ἐν ἔτεσιν ἑβδομήκοντα, ἐν οἷς ἐξῆν σοι ἀπιέναι, εἰ μὴ ἠρέσκομεν 
μηδὲ δίκαιαν ἐφαίνοντό σοι αἱ ὁμολογίαι εἶναι; Σὺ δὲ 
Λακεδαίμονα προῃροῦ οὔτε Κρήτην, ἃς δὴ ἑκάστοτε φὴς 
οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων οὐδὲ 


ἡμεῖς» 
οὔτε 
εὐνομεῖσθαι, 
фт] βαρβαρικῶν, ἀλλὰ ἐλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπεδήμησας ἢ οἱ χωλοί τε 
καὶ τυφλοὶ καὶ ol ἄλλοι ἀνάπηροι: οὕτω σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων 
Αθηναίων ἤρεσκεν ἣ πόλις τε καὶ ἡμεῖς οἱ νόμοι δῆλον ὅτι" τίνι 
γὰρ ἂν πόλις ἀρέσκοι ἄνευ νόμων; Νῦν δὲ δὴ οὐκ ἐμμένεις τοῖς 
ὁμολογημένοις) Ἐὰν ἡμῖν γε πείθῃ, ὦ Σώκρατες' καὶ oð: καταγέ- 
λάστός YE ἔσῃ ёх τῆς πόλεως ἐξελθών. 
Σχόπει γὰρ δή, ταῦτα παραβὰς καὶ ἐξαμαρτάνων τι τούτων, τί 
b ἀγαθὸν ἐργάσῃ σαυτὸν ἢ τοὺς ἐπιτηδείους τοὺς | σαυτοῦ. “Ότι μὲν 
γὰρ χινδυνεύσουσί γέ σου οἱ ἐπιτήδειοι καὶ αὐτοὶ φεύγειν καὶ 
στερηθῆναι τῆς πόλεως 3 τὴν οὐσίαν ἀπολέσαι, σχεδόν τι δῆλον' 
αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν ἐὰν εἰς τῶν ἐγγύτατά τινα πόλεων ἔλθῃς, ἢ 
᾿Θήβαζε ἢ Μέγαράδε: εὐνομοῦνται γὰρ ἀμφότεραι" πολέμιος ἕξεις, ᾽ 
ὦ Σόχρατες, τῇ τούτων πολιτείᾳ, καὶ ὅσοιπερ κήδονται τῶν αὑτῶν 
πόλεων ὑποβλέψονταί σε διαφθορέα ἡγούμενοι τῶν νόμων, καὶ 
βεβαιώσεις τοῖς δικασταῖς τὴν δόξαν, ὥστε δοχεῖν ὀρθῶς τὴν δίκην / 
δικάσαι ὅστις γὰρ νόμων διαφθορεύς ἐστιν, σφόδρα που δόξειεν ἂν 
νέων γε καὶ ἀνοήτων ἀνθρώπων διαφθορεὺς εἶναι. Πότερον οὖν 
φεύξῃ τάς TE εὐνομουμένας πόλεις καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς χοσμιωτάτους; 
χαὶ τοῦτο ποιοῦντι ἄρα ἄξιόν σοι ζῆν ἔσται» "Н πλησιάσεις τούτοις. 
καὶ ἀναισχυντῆσεις διαλεγόμενος-- τίνας λόγους, ὦ Σώκρατες; ў 
οὕσπερ ἐνθάδε, ὡς ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ δικαιοσύνη πλείστου ἄξιον τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ τὰ νόμιμα καὶ οἱ νόμοι; Καὶ οὐχ οἴει ἄσχημον ἂν 
ἆ φανεῖσθαι τὸ τοῦ | Σωκράτους πρᾶγμα; Οἴεσθαί γε χρή. ᾿Αλλ’ ἐκ 
μὲν τούτων τῶν τόπων ἀπαρεῖς, ἥξεις δὲ εἰς Θετταλίαν παρὰ τοὺς 
ξέγους τοὺς Κρίτωνος’ ἐκεῖ γὰρ δὴ πλείστη ἀταξία καὶ ἀκολασία, 


3 в 


—  —— ği Я = = 


S3 a 1 οὐδὲ τῶν. βαρβαρικῶν В: οὔτε τῶν βαρβάρων T. ΣΑ 
1 ἐξαμαρτάνων В: ἐξαμαρτῶν (εἰο) Τ. ‚Ъ 6 αὑτῶν Stallbaum: 
αὐτῶν В. ο 4 σοι ζῆν ἔσται В: ἔστι σοι ζην Τ. 1 ἂν Β: 
om. Т Eusebius. d 9 τόπων В Eusebius : πόλεων Т. 


3 τοὺς Κρίτωνος В: τοῦ Κρίτωνος Т. 
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54 а 


- Πότερον ἐὰν μὲν εἰς Θετταλίαν ἀποδημήσης, ἐπιμελήσονται, ἐὰν δὲ 


ΠΛΑΤΩΝΟΣ 


καὶ ἴσως ἂν ἡδέως σου ἀκούοιεν, ὡς γελοίως ἐκ nox 

ἀπεδίδρασκες σκευήν τέ τινα περιθέμενος, ἢ ὃ di la 
ἄλλα οἷα δὴ εἰώθασιν ἐνσκευάζεσθαι οἱ ἀποδιδρή., ХУ λαβὸν и! 
σχῆμα τὸ σαυτοῦ καταλλάξας. Ὅτι δὲ γέρων ἀνήρ. о κ » καὶ ον 
τῷ βίῳ λοιποῦ ὄντος, ὡς τὸ εἰκός, / ἐτόλμησας ο A ği νου 
ἐπιθυμεῖν ζῆν, νόμους τοὺς μεγίστους παραβάς. “ч Мора 









Ἴσως, ἂν μή τινα λυπῇς' εἰ δὲ μή, ἀκούσγ, ὦ Σώκρατες ἐρεῖ | 
καὶ ἀνάξια σαυτοῦ. Ὑπερχόμενος δὴ βιώσῃ πάντας ἀνθ поа i 
καὶ δουλεύων-- τί ποιῶν ἢ εὐωχούμενος ἐν (Θετταλίᾳ, а. ч» λ 
δεῖπνον ἀποδεδημηκὼς εἰς Θετταλίαν; Λόγοι δὲ ος, ο di 
δικαιοσύνης τε καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ποῦ ἡμῖν / ἔσονται: ᾿Αλλὰ х : 
τῶν παίδων ἕνεκα βούλει ζῆν, ἵνα αὐτοὺς ἐκθρέψῃς καὶ παιδεύσῃς. 

Τί δέ: Εἰς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν θρέψεις τε καὶ παιδεύσεις ' 
ξένους ποιήσας, ἵνα καὶ τοῦτο ἀπολαύσωσιν: ἢ τοῦτο μὲν οὔ, αὐτοῦ. | 
δὲ τρεφόμενοι σοῦ ζῶντος βέλτιον θρέψονται καὶ παιδεύσονται, μὴ, - 
συνόντος σοῦ αὐτοῖς; Οἱ γὰρ ἐπιτήδειοι οἱ σοὶ ἐπιμελήσονται αὐτῶν. κ 


ος ὯΝ; ο 


εἰς “Άιδου ἀποδημήσῃς, οὐχὶ ἐπιμελήσονται; Εἴπερ γέ τι ὄφελος 
αὐτῶν ἐστιν τῶν /σοι φασκόντων ἐπιτηδείων εἶναι, οἴεσθαί YE χρή. 

᾿Αλλ’, ὦ Σώκρατες, πειθόμενος ἡμῖν τοῖς σοῖς τροφεῦσι, μήτε 
παῖδας περὶ πλείονος ποιοῦ μήτε τὸ ζῆν μήτε ἄλλο μηδὲν πρὸ τοῦ 
δικαίου, ἵνα εἰς “Αιδου ἐλθὼν ἔχῃς πάντα ταῦτα ἀπολογήσασθαι 
τοῖς ἐκεῖ ἄρχουσιν. Οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα πράττοντι 
ἄμεινον εἶναι οὐδὲ δικαιότερον οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ τῶν σῶν 
οὐδενί, οὔτε ἐκεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ἔσται. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν ἠδικημένος 
ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν /νόμων, ἀλλὰ ὑπ’ ἀνθρώπων' 
ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς οὕτως αἰσχρῶς ἀνταδικήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, a 
τὰς σαυτοῦ ὁμολογίας τε καὶ ξυνθήκας τὰς πρὸς ἡμᾶς παραβάς, | 
καὶ κακὰ ἐργασάμενος τούτους οὓς ἥκιστα ἔδει, σαυτόν τε καὶ 
φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς, ἡμεῖς τέ σοι χαλεπανοῦμεν ζῶντι 
καὶ ἐκεῖ οἱ ἡμέτεροι ἀδελφοὶ οἱ ἐν “Arsov νόμοι οὐκ εὐμενῶς σε 
ὑποδέξονται, εἰδότες ὅτι καὶ ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι. τὸ σὸν 
μέρος. ᾿Αλλὰ μή σε πείσῃ Κρίτων ποιεῖν ἃ λέγει μᾶλλον / ἣ ἡμεῖς." 


53 d 7 καταλλάξας В: μεταλλάξας T Eusebius. 
e 1 οὕτω γλίσχρως T Eusebius: οὕτως αἰσχρῶς BW, 
4 ὑπερχόμενος B Eusebius: ὑπεχόμενος T. 5 
54 a 4 τοῦτο BT: τοῦτό σου W. T ἐὰν μὲν T: ἐὰν B. 
b 6 οὐδὲ ὁσιώτερον T Eusebius : οὔτε ὁσιώτερον В. 
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Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίτων, εὖ ἴσθι ὅτι ἐγὼ δοχῶ ἀχούειν, 
ὥσπερ οἱ κορυβαντιῶντες τῶν αὐλῶν δοκοῦσιν ἀκούειν, καὶ ἐν ἐμοὶ 
αὕτη A ἠχὴ τούτων τῶν λόγων βομβεῖ καὶ nowt μὴ δύνασθαι 
τῶν ἄλλων ἀκούειν. ᾿Αλλὰ ἴσθι, ὅσα γε τὰ νῦν ἐμοὶ δοκοῦντα, ἐὰν 
ү παρὰ ταῦτα, μάτην ἐρεῖς. Ὅμως μέντοι, εἴ τι οἴει πλέον 
ποιήσειν, λέγε. 

КР. ᾿Αλλ’, b Σόχρατες, οὐκ ἔχω λέγειν. 
ΣΩ. Ἔα τοίνυν, ὦ Κρίτων, καὶ πράττωμεν ταύτῃ, ἐπειδὴ 
ταύτῃ ὁ θεὸς ὑφηγεῖται. ` 


_—— —— L 
—— — 


54 d 5 ἐὰν BT: ἐάν τι W. 
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τηνικάδε : “bu saatte”, kg. Prot. 310 b τοῦ ἕνεκα τηνικάδε 
ἀφίλου; 
πηνίκα: gene zaman hakkında, “kaç?”; μάλιστα “tam 
olarak”. 
ὄρθρος βαθύς: gecenin son kısmı, “sabaha karşı”, Кз. 
— Prot, 310 а τῆς ... παρελθούσης νυχτὸς ταυτησί, ἔτι βαθέος ὄρθρου 
ve Aristoph. Sph. 216 ἀλλὰ νῦν Y ὄρθρος βαθύς (gecenin geç 
vakti, sabaha karşı). i | 
ἠθέλησε : “razı oldu”; ἐθέλω rıza gösteren iradeyi ifade 


eder. | | 
ὑπακοῦσαι : Kriton'ün kapıyı çalışma “cevap vermek”, ος 
Keen: 


ks. Phaid. 59 e, ó θυρωρός, ὅσπερ εἰώθει ὑπακούειν we- 
Symp. 1, 11 Φίλιππος... κρούσας , ἣν θύραν EITE τῷ ἀχούσαντι 
εἰσαγγεῖλαι ὅστις EİN. 
' ξυνήθης : “ahbap”. 
καὶ... хой: “ve ... ayrıca”. 
“benden iyilik gördü”, “ona 


τι... εὐεργέτηται ὑπ᾽ εμοῦ : 
iyiliğim dokundu”. τιγἱ τινὰ εὐεργεσίαν olarak anlamalı, ks. 


Apol. 36 с. 
ἐπιεικῶς πάλαι : “bir hayli oluyor geleli”. 
43 b εἶτα : hayret ifade ediyor, “pek iyi, nasıl oluyor da”. 
© ἐν τοσαύτῃ τε ἀγρυπνίᾳ : TE her iki isme bağlı olan τοσαύτῃ - 
den sonra gelmiş; öntakıdan sonra gelmesi daha olagandır. 


τε... καὶ ile özellikle ilk kısım belirtilmek isteniyor. 


ἐπίτηδες : consulto, “mahsus”. "δε | 
e... διάγῃς esas cümledeki tali zamandan sonra (οὐχ 


ἤγειρον) ἵνα - kon. Platon'da en 
anlatışa canlılık katmaktadır. 

«ри tabiatına imrendim”. ηὐδαιμό- 
mda gen. halindeki tümleç yerine 
“опа nasıl... katlanıyor- 


der görülür.. Böyle bir kurma 


ηὐδαιμόνισα τοῦ τρόπου: 
νισαγα bağlı olan ikinci kısı 
Фл bir yan cümlecik gelmektedir : 
sun diye”. | ; 
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43 ο 


43 d 
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тапид: “yersiz”, “gülünç, kg. Apol, oy 

τηλικοῦτον буш i εν εν Sokrates, Yasaları, Wa | 
yetmiş yaşında olduğumu ifade ediyor; ks Apol, ηνία, А. 
γεγονὼς ἑβδομήχοντα. і ч 

οὐδὲν αὐτοὺς ἐπιλύεται ... τὸ μὴ οὐχὶ ἀγαναχτενι a 
onları kaygıya düşmekten kurtarmıyor” же 
аш ашда (“müşkülü çözmek, kurtarmak”) каа \ 
başka örnekler yoktur; аша bk. Aiskh. Нер, pea dağ 
πόνων, ἐπίλυσιν δίδου. Kurma bir engelleme fi 
olumsuzluk halinde μὴ οὐ (τὸ) + infinitiv gelir, 












у 


li kurmay, 2 


καὶ χαλεπὴν καὶ βαρεῖαν : ilk χαλεπήν israrla belirtil; | 
viye edilmektedir. P ta ; 


ἐν τοῖς βαρύτατα : “en zor <katlananlars arasm Е 
τίνα ταύτην : ἀγγελίαν᾽α bağlıdır, “hangi haberi ә» “л, 
haberi ?”. με | j 
› оф πλοῖον: bk. Phaid. 58 a-b: Τοῦτ᾽ ἐστι τὸ 
φασιν ᾿Αθηναῖοι, ἐν ᾧ (Θησεύς ποτε εἰς Κρήτην 
ἐκείνους ὤχετο ἄγων καὶ ἔσωσέ τε καὶ αὐτὸς ἐσώθη, Τῷ к 
᾿Απόλλωνι εὔξαντο, ὡς λέγεται, τότε, εἰ σωθεῖεν, ἐχάστου ἔπ А 
θεωρίαν ἀπάξειν εἰς Δῆλον' ἣν δὴ ἀεὶ καὶ νῦν ἔτι ἐξ ἐκείνου καν 
ἐνιαυτὸν τῷ θεῷ πέμπουσιν. Ἐπειδὰν οὖν ἄρξωνται τῆς θεωρίας, 
ἐστὶν αὐτοῖς ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ καθαρεύειν τὴν πόλιν χαὶ δημοσίᾳ. 
μηδένα ἀποχτεινύναι, πρὶν ἂν εἰς Δῆλόν τε ἀφίκηται. τὸ πλοῖον χαὶ 
πάλιν δεῦρο... Bk. ayrıca Kesen, Аротп. IV 8, 9. ἀνάγχη, 
μὲν γὰρ ἐγένετο αὐτῷ μετὰ τὴν κρίσιν τριάκοντα ἡμέρας βιῶναι, _ 


\ К 
τοὺς δὶς ἑητὴ 


νόμο 


τεθνάναι : praesent ἀποθνῄσκεινἼη anlamı “ölmekte ol. | 
mak”tır; perfekt τεθνάναι “ölme "tir, Кв. Apol. 30 ο πολλάκις. 
τεθνάναι, Dem. 9,65 τεθνάναι μυριάκις χρεῖττον ў κολακείᾳ τι. 
ποιῆσαι Φιλίππῳ, ve Aristoph. Kurb. 619. x 


δοχεῖν μέν por: yunancaya özgü deyim, “bence”, δοχεῖ | 
μέν μοι lectionu tercih edilirse, u&v'in δέ tarafından izlenme ` 
diği, yalnız kullanıldığı gözden kaçmamalıdır. | 
ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν : “—lerine bakılırsa”. 


ἀπὸ Σουνίου: Sunion burnu Attike yarımadasının güney- 
doğusundadır. | 





μα NY 
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ἐκεῖ: Sunion burnunun doğu tarafındaki koydâ. Rüzgâr 
yüzünden burnu aşamıyan gemiler bu στ demir atarlardı, 
ks. Phaid. 58 b. 


¿x τούτων τῶν -ἀγγελιῶν : Wnin bu lectionu yeğlenmeli- 
dir. Platon'un, behzer bir ifade ile, önce fülle belirttiği bir 
fikri aynı kökten bir isimle sürdürmesi için bk. Pol. I 340 b 
Ταῦτα δὲ ἀμφότερα ϑέμενος ὡμολόγησεν .... 'Ex δὲ τούτων τῶν 
ὁμολογιῶν .. ‚ Hirsehig ile Burnet, B'nin tanıklığını: daha çok 
ağırlık verdikleri için, bu lection üzerinde: durmadan B ile T’ 
nin ortak lectionu olan ёх τούτων τῶν ἀγγέλων᾽ ἆαπ τῶν &yylov'u 


o gıkarıyorlar ve ἐκ τούτων cinssiz kabul ediyorlar. Bununla 


beraber Burnet, anlam bakımından, τῶν ἀγγελιῶνα daha uygun 
buluyor. M. Croiset B ve T'nin verdikleri metni aynen muha- 
faza ediyor. š 


τύχῃ ἀγαθῇ : girişilen 1 işin hayırlı olmasi dileğini ifade eden 
deyimdir, “hayırlısı ile”, ks. Symp. 177 e ἀλλὰ ἀγαθῇ τύχῃ 


` κατερχέτω Φαῖδρος. Resmi belgelerde yer alır, М lat. guod 


felix faustumgue Sit. 

ἀρ: “biliyorsun”. - | 
тў... ὑστεραίᾳ .. ği τεραίᾳ΄ daki kepi anlam 

7 kurmasını gerektiriyor. : 

οἱ τούτων κύριοι: “bu işlerin кынап , yani. Onbirler, 


ЕС ἔνδεχα. Кв. Phaid. 59 а Λύουσι γὰρ ... οἱ ἕνδεκα Σωκράτη 


καὶ παραγγέλλουσιν ὅπως ἂν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ жч уе 85 b. 
. τῆς ἐπιούσης ἡμέρας : henüz sabah olmadığı için Sokrates 
τήμερον demiyor, “bu δα olan gün ° diyor. 
τῆς. ἑτέρας : “ertesi gün”. ! | 
ἔχ τινος ἐνυπνίου : Sokrates'in düşlerle ilgili iyim üzerine 
bk. Apol, 33 ο ve Phaid. 60 ο. 


πινδυνεύεις : Sokrates bu fiili ре! “öyle elenir 
ki” anlamında sirayet ks. Apol 20 d, 21 d, 23 a; Prot. 


914 ο, 


ἐν καιρῷ τινι: “isabet olarak”, eldir olarak”. | 
ἐδόκει : “düşümde gördüm”; düşte gördüklerini anlatan 


-. insan hikâyesine bu şekilde başlıyor, ks. Ksen. Kyr. 8, 7, 2 


40 


oke αὐτῷ προσε 


| j | Е Aristoph. 


44 b. 


° еә , еу 3 
-.{Ριε]5) τῶν καὶ ἐγὼ νῦν εἰμί» 


“bir ifadedir, 
νυκτὺς ἀμολγῷ; 


| hitap şeklidir, “ey ilahi Sokrates”. | 


di ἱκοίμην. Akhilleus üç gün içinde 


KRITON . 


λθὼν κρείττων τις ἡ κατὰ ἄνθρωπον εἰπεῖν 
Sph. 31-32 ἔδοξέ μοι περὶ πρῶτον ὕπνον ἐν τῇ “| 
πρόβατα συγκαθημένα. | | 
ο Jl. 9, 363 ἡματί xe τριτάτῳ Φθίην ἐρίβωλον κ 
yurda dönebileceğini söylüyor. 

dünyadan asıl yurduna üçüncü gün göçeceği- 
yatın bir sürgün, asıl yurdun öbür 


ἐχκλησιάζειν 
ἡματί κε ** 


Sokrates t€ geçici 
Orphikler ha 


ni düşünüyor. 
dünya olduğuna inanıyorlardı. ΓΑ. Empedokles frg. 115, 13 
ve θεόθεν καὶ ἀλήτης. 


φυγάς 
-. ἐναργές : yorumu kuşku götürmiyen düşler için kullanılan 
“açık”; ks. Od. 4, 841 ὡς οἱ ἐναργὲς ὄνειρον ἐπέσσυτο 
Herod. 7,47 εἴ τοι ἡ ὄψις τοῦ ἐνύπνίου μὴ ἐναργής 
οὕτω ἐφάνη»᾽ Aiskh. Pers. 179-80 ἀλλ᾽ οὔτι πω τοιόνδ᾽ ἐναργὲς 
εἰδόμην | ὡς τῆς πάροιθεν εὐφρόνης. 


ὦ δαιμόνιε Σώχρατες : sevecenlik ve sitem ifade eden bir 


Ὃν ἔτι καὶ νῦν : “hiç olmazsa imdi”, kş. Aristoph. Kurb. 
9 9 p 
1935 ἀλλ᾽ ἀγάθ᾽ ἔτι καὶ νῦν ἀπόδος. реч | 
χωρὶς μὲν τοῦ ἐστερῆσθαι ...: “yo 
Ama cümle sanki πρῶτον μὲν ἐστερήσομα 
in δὲ καὶ ... δόξω «.. | | 
σοῦ : elyazmaları. Sallier τοῦ olarak düzeltiyor. 
οὐδένα µή ποτε: oÓ µή ποτέ τινα, fut. ind.in yerine. 301. 


ksun olmam bir yana”. 
, denmiş gibi sürüyor: 


kon. in kullanılmasına çok seyrek raslanır, ks. Aristoph. Kurb. 


508-09 οὐ μή σ᾽ ἐγὸ le ον S 

| γὼ | περιόψομ᾽ ἀπελθόντα; Κα, a 

Nom. 135 b ve Mektuplar II 313e. ` ч çi Piat. 
yor. ὡς Böğe'ya bağlanmak istenirse, ἀμελῆσαι bir 


° - anakoluth olma durumuna düşer 


ταύτης: “bundan”: ἢ i issi 
an”: ў δοκεῖν (“hissini uyandırmaktan”) 


- ile açıklanmıştır. 


= ν “en yüksek nitelikteki insanlar” 
фет ῇ : l i | 
М. ερ ἂν πραχθῇ : aorist koniunktivi ¿v ile birlik i 
e turum exactum anlamını taşır. | а 
ὁρᾷς δή : Kriton kendisini böyle düşünmeye iten ned 
nedeni 


. arkadan gelen cümle ile a 
| çıklıyor. Kriton'un bütü 
ün konuşması 
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kamu oyunun yabana atılamıyacağı fikrine da απ 
luk büyük güç sahibidir. imi rice 
αὐτὰ δὲ δῆλα τὰ παρόντα : anakoluth, çünkü personal kur- 
madan sonra ὅτι cümleciğin öznesinin değişmemesi gerekir.. 


_ ἐν αὐτοῖς : lat. coram, “onların nezdinde”, 


εἰ γὰρ ὤφελον : gerçekleşmiyecek bir dilek; ἵναἸι yan 
cümlecik te bu kurmanın etkisi altındadır, “olsunlardı diye”, 


οὔτε γὰρ φρόνιμον : “çünkü çoğunluk insanı akıllı ya da 
akılsız kılacak güce sahip değildir” : yani Sokrates'e göre akıllı, 
iyi; akılsız da kötü bir insan olduğuna göre, anın heyecanı ile 
hareket eden çoğunluk insanın iyi veya kötü olmasına hiç bir 
etkide bulunamaz. Ama anlatım açık değil. | 


ὅ τι ἂν τύχωσι : ποιοῦντες Пе tamamlanmalıdır. 


‚ ἆρά ye μή: alınacak cevap tahmin edilemiyor, ancak baş- 
kasını vaz geçirmiye çalıştığımız şeyin gerçekte vuku bulacağı 
tahmini gözden uzak tutulmuyor, “yoksa sen...” Soru cüm- | 
leleri yunancada ў veya ρα adverbi ile başlar ( ...mi?lât.ne): 
ў (veya ἆρα) ἀσθενεῖ ὁ ἀδελφός µου; Cevap olumlu kabul edili- 
yorsa рх οὐ kullanılır (... değil mi? lât. nonne) : ἄρ᾽ οὐ τοῦτο 
δίκαιόν ἐστιν; Cevap olumsuz kabul ediliyorsa ve buna rağmen 
olumlu olabileceği olasılığı göz önünde tutuluyorsa, ἆρα μή 
kullanılır (yoksa... ? lât. пиш): ἄρα μὴ μῶρος st; yoksa sen 
deli misin ? 

ἐμοῦ προμηθεῖ καὶ ... : “benim çıkarımı mı gözetiyorsun”, 


“beni mi düşünüyorsun”. | 


οἱ συκοφάνται: bu kelimenin etimolojisi belli değildir; 
σῦκον уе φαίνω şeklinde açıklanırsa, συκοφάντης Attike’den giz- 
lice “incir ihraç edenleri ihbar eden”; ya da baş parmağı işaret 
parmağı ile orta parmak arasmdan çıkarma hareketini olur olmaz 
insanlara yapmak suretiyle onları kuşku uyandıran, “nazarı 
değen kimseler gibi gösteren”, yani “ihbarcı, iftiracı” demek 
olmalıdır. | | 

ὡς ... ἐκκλέψασιν : “seni gizlice kaçırdık diye”, ks. Lysias ` 
20,7 τοὺς μὲν ἀδικοῦντας οἱ κατήγοροι ἐκκλέπτουσιν, ἀργύριον 


λαβόντες. | 


EN 


‚ 43 | KRITON ` 


ў καὶ πᾶσαν τὴν οὐσίαν . : Kriton Sokrates'i in kaçmasın, 
yardım etmekle suç işlemiş olcak ve mahkemeye verilecektir. 
Burada söz konusu olan, çarptırılması olası görülen cezalardır. 

45 a ἔασον αὐτὸ χαίρειν : “çıkar aklından”; Kelile anlamı bırak 
hoşça kalsın, bırak gitsin'dir. Ἢ 
ἡμεῖς ... δίκαιοί ἐσμεν : personal kutay: аву: ёст ἡμᾶς 
ο. karşılığıdır. 
μὴ ἄλλως ποίει : konuşma dilinde, önerinin geri çevril. ` 
шеше engel olmak için kullanılan deyimdir : “olmaz deme”, 
“razı ol”. 4 5 
= μήτε : ikinci kışmı yok. Fikir ve cümle 45 b'de yeniden 
ele alınmış ve tamamlanmış görünüyor : -ὥστε, a λέγω, μήτε 
ΕΟ μήτε q ! 
ὃ θέλουσι λαβόντες : “almak istedikleri”; s: σῶσαι ve ш | 
“final gir 


_ τούτους : u” küçümseyici anlamdadır ὁ ὡς εὐτλεῖς : satın 
alınmaları “ne kadar ucuz” 26 | 
45 b οὗτοι ἐνθάδε : iki kere Беи oluyor. Bu yabancılar Sok- 


Tates'i her gün ziyaret ediyorlardı; vakit çok erken olduğu için o 
gün henüz hapishanede olmadıkları, ama az sonra gelecekleri . 
anlaşılmalıdır. Yabancılar Sokrates'le beraber kaçıp memleket- 
lerine dönebilir ve her türlü cezadan kurtulabilirlerdi; oysa 
Kriton'un kendisi Atinalıydı, malı mülkü de Atina'daydı, 
Κέβης : Kebes te, Simmias gibi, Thebailiydi. “İkisi de 
2: Pythagorâsçi idiler, Philolaos'un öğrencisi olmuşlardı, Phaid. 
61 d. Ksenophon ikisini de Sokrates'in gerçek öğrencileri 
> arâsında anar, Apomn. I 2, 48. Laerteli Diogehes; II 124, Sim- 
“© © mias'ın yazdığı yirmi üç dialogun başlığı ile Kebes'i in. % dialo- 
gunun başlığını kaydeder. 
| ἄλλοι πολλοὶ πάνυ : Sokrates'i in baki ülkelerden ini daha 
` bir çok öğrencisi vardı. Phaidon Elisliydi. Başta Ekhekrates 
olmak üzere, Pythâgoras'ın öğretisini benimsemiş Phliuslu bir 
grup vardı. Elea mi эй шейле Terpsion Mogra. 
- Hhydilar. 
ue. г ἀποκάμῃς: “vaz geçme”; nd genellikle ya 
absolute йд, уа da partikip ister, x 


45 cç ` 
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ὃ ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ ! “mahkemede söylediğin gibi” 
! D) š yiedıgın gibi з 
ks. Apol. 37 ο. 
ἐξελθών : “ülkeyi bırakıp gidersen”, bk. Apol. 37 d ve 37 e. 
ἄλλοσε : πολλαχοῦ Ύα uygun olarak ἄλλοθι beklenirdi. Ama 
herhalde özovin etkisi var (attractio inversa) : Soph. Oid. Kol. 
1226 βῆναι κεῖθεν ὅθενπερ ἥκει. 
ἔτι δὲ : “ayrıca”. | 


ἐπιχειρεῖν πρᾶγμα : ἐπιχειρεῖνἼτι akk. le kurulduğuna dair 


=~ pek.az örnek vardır, ks. Isokr. 1, 3 е καλὸν ... ἔργον ἐπιχει- 


᾽ροῦσιν. 


( 


σαυτὸν προδοῦναι : açıklayıcı apposition; yan cümlecikle 


-` de ifade edilebilirdi, “kendine ihanet etmekle”. 


54 


45 е 


1ш. | 


τοὺς ὑεῖς : bk. Apol. 34 d. 


τὸ σὸν μέρος : pro tua parte, quod ad te attinet. 
τοῦτο πράξουσιν : εὖ πράττειν anlamında ἀγαθὸν πράττειν 
örneği üzerine. 


ἐν ταῖς ὀρφανίαις περὶ τοὺς ὀρφανούς : tekrarlama ile yetim- 


| lerin durumu bütün açıklığı ile belirtilmek isteniyor. ἐν ταῖς 


ὀρφανίαις : “yetim durumundaki”. 2822 
A... οὐ χρὴ ποιεῖσθαι παῖδας : Sokrates ana babanın 


- görevlerinin ne olduğunu açık olarak ortaya koyuyor. Çocuk 


yapmakla iş bitmez, çocuğun yetiştirilmesi ve eğitilmesi de 
gerekir : γένεσις, τροφή ve παιδεία birbirinden ayrı düşünülemez: 
bk. 50 d ve 50 e; ks. АПК. 122 b τῆς δὲ σῆς γενέσεως εως καὶ 
τροφῆς καὶ παιδείας. Nom. 920 a ὅσοι γενέσει καὶ τροφαῖς εὖ 
πεπαίδευνται. К ε΄ 2 

γὰρ : “onun için”, bü duruma düşmelerine sebep olmamak 


συνδιαταλαιπορεῖν : “sonuna kadar uğraşmak”. 
᾽φάσκοντά γε δή : “hele... söyliyen bir insan”. 
τῇ ἡμετέρα: “bize ait”. | 
ἡ εἴσοδος . . ὡς εἰσῆλθεν : “davanın mahkemeye düşme- . 


` gi, kg. εἰσάγειν (εἰς τοὺς δικαστάς); bk. Apol. 24 d. 


ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν : öyle anlaşılıyor ki Sokrates dava hük- 
me bağlanmadan Atina'yı terk etmiş olsaydı, dava düşecekti. 


44 


46 a 


© Тауап bir futur indikativ, ©“ 


` Theait, 185 e καλὸς γὰρ εἶ .. 
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б ἀγὼν ... ὡς ἐγένετο: “davanın gidişi”, “duruşm alany 
ç " са Kriton Sokrates'in kendini kurtarmak için Uğraş. 
aldığı κ olda konuşmadığına inanıyor. Hele Sokrates'in 
k aa. ördüğü ceza, daha doğrusu ödül, yargıçlara bir 
© . 
meydan okuyuştu. | 
χαὶ τὸ τελευταῖον δὴ τουτί : bundan önceki ἡ εἴσοδος .... ὡς 


ὀγέγετο kısmı ἅπαν τὸ πρᾶγμα шп bir açıklamasıdır. Kriton 
heyecanlı konuşmasında aslında açıklamanın bir devamı olması 


üzerinde israrla durmak -suretiyle ana dügün. 
' gereken “sonuç” üzerinde israr sü 


cesine dönüyor: metekim ἀνανδρίᾳ, takviye edilmiş şekilde 
tekrar ediliyor, κακία τινὶ καὶ ἀνανδρίᾳ. Buna uygun olarak 
kurma da μὴ δόξῃΎε uyduruluyor; δοχεῖν kaldırılsa, cümleye 
sintaks bakımından bir diyecek olmıyacak шй δόξῃ ἅπαν τὸ 
πρᾶγμα ... πεπρᾶχθαι ... καὶ τὸ τελευταῖον δὴ τουτί Е 
διαπεφευγέναι ἡμᾶς. Ama Kriton'un korkusu bunların böyle 
olması değil, böyle görünmesi'dir; bu sebeple uzakta kalan δόξῃ 
bir anakoluth olarak δοχεῖν şeklinde yineleniyor. 


ὥσπερ χατάγελως τῆς πράξεως: “işin gülünç tarafı”, 


οὐδὲ σὺ σαυτὸν : Kriton durumdan yalniz kendini ve arka- 
daşlarını değil, Sokrates'i de sorumlu tutuyor, ks. 46 e καὶ ὑπὲρ 
σοῦ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ve ἀνανδρίᾳ τινὶ τῇ ἡμετέρᾳ ile tekrarı κακίᾳ 
τινὶ χαὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ. Relativ cümleciği takip eden 
ikinci bir cümleciğin bağımsız olması olağandır. 


εἴ τι καὶ μικρὸν ἡμῶν ὄφελος ἦν : “şu kadarcık bir yararı- 
mız dokunsaydı.” | 


ἅμα τῷ xax : kısaltmalı ἀεγίπι ἅμα τῷ κακῷ εἶναι. Кв, 
' πρὸς δὲ τῷ καλῷ εὖ ἐποίησάς µε. | 


βουλεύεσθαι .., βεβουλεῦσθαι : “düşünmek .. 


| + düşünmüş 
olmak”, Кв, Kharm, 176 ο οὗτοι ... τί βουλεύεσθον ποιεῖν; --Οὐδὲν 
. ἀλλὰ βεβουλεύμεθα. 


τῆς ... ἐπιούσης : başlayan günün gecesi, 44 a, “bu gece”, 
εἰ δ᾽ ἔτι περιμενοῦμεν : türkçeye uygun, uyarı niteliği 
daha oyalanacaksak”, 


καὶ μηδαμῶς ἄλλως ποίει . bk. 45 a, 


ai 


46 b 
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ἀξία : şart kısmındaki optative rağmen, ἀξία ἐστίν şeklinde 
tamamlanmalıdır. Şart kısmı adeta bir dilek cümleciğidir: 


«doğru yolda olsa”. 
© οὐ μόνον νῦν : Sokrates'in bir büstüne yazılmış olan bu 


“ cümlede οὐ νῦν πρῶτον okunmaktadır, CIG III 6115. 


46 ο 


46 d 


τῶν ἐμῶν : cinssizdir, “duygularım, düşüncelerim içinden”, 
kg. 47 ο εἰς τί τῶν τοῦ ἀπειθοῦντος ve 47 е ὅ τι ποτ᾽ ἐστὶ τῶν 
ἡμετέρων. | 
ἐκβαλεῖν : “yabana atmak”, aynı mecaz Devlette, 412 е 
ve 503a. Ἢ | 
οὐ μή σοι συγχωρήσω : συγχωρήσω koniunktivdir, çünkü 
Platon bu fiilin futurumu olarak συγχωρήσοµαι şeklini kullanır. 
οὐδ᾽ ἂν πλείω ... µορµολύττηται : “öcülerle bizi ürkütse 
de”; Μορμώ, tıpkı 'Axxo, "Έμπουσα, Λάμια gibi, çocukları 
korkutmak için adı anılan bir cadıydı. Kş. Theokr. XV 40 
Μορμώ, δάχνει ἵππος, Ksen. Hell. IV 4, 17 φοβεῖσθαι τοὺς πελ- 
ταστάς, ὥσπερ μορμόνας παιδάρια. Fiil çifte akkusativle kurul- 
muştur. Aynı fiil Gorg. 473 d'de geçiyor. ος 
ἐπιπέμπουσα : “üzerimize salmakla”. Bu fil genellikle 
tanrılar için kullanılır, kş. Apol. 31 а, Phaidr. 245 b, Eur. Phoin. 
810, Lysias 6, 20. Çoğunluğun kudreti insanüstü bir kudret 
olarak gösterilmek isteniyor (Burnet). 
μετριώτατα : “en uygun bir şekilde”. 
εἰ... ἀναλάβοιμεν : “tekrar ele alırsak”; ilk ele alınacak 
konu çoğunluğun görüşüdür; Kriton buna 44 b ve 45 e'de değin- 
miştir. Sokrates çoğunluğun görüşü ile çoğunluğun kudreti 
konularını birbirinden ayırıyor. İkinci konu 48 a'da ele alıma- 
caktır. | | 
πότερον καλῶς ἐλέγετο ἑκάστοτε ἢ οὐ : bk. 46 b τοὺς δὴ 
λόγους οὓς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον. 
ἡ πρὶν μὲν ... : “yoksa... den önce”. | 
ὅτι ἄλλως ἕνεκα λόγου ἐλέγετο : ἄλλως,. “başka anlamda”; 
ἕνεκα. λόγου bu zarfı açıklamaktadır, “lâf olsun diye”. Bütün 
kısım “saçma olduğu, laf olsun diye söylendiği” diye çevrilebilir. 
Кз. Lakh. 196 ο ὁρῶμεν μὴ Νικίας οἴεται τι λέγειν καὶ οὐ λόγου 


46e Ἢ 


4Ta | 


Е οὖς 


o yapmak istediği konuya geliyor. 


© Vaktiyle bu konu 


41 b. . 


. ταῦτα λέγει з к. эз бе Ta 
"ο ἵνα δὴ ἄτοπον λέγῃς, 1 ὡς ἀληρῶς δοκεῖ σὸν. 
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thyd. 286 d λόγου ἕνεκα .. 
ve ΕΝ ' уа ay 
ἐάσομεν χαίρειν : bk. ον a 
τι λέγειν: οὐδὲν λέγειν 1η karşıtı, “doğru konuşmak” 
“ae + eke Kriton'un tam bir nesnellikle hüküy 
verebileceğini söylüyor. TE S κ 
ὅσα ye τἀνθρώπεια : “insanlık halinin izin verdiği ölçüde”, 
“gerçi insanlık halidir, bilinmez ama”; ks. Мем. ҮП 350, 


-ὅσα γε δὴ τἀνθρώπινα. - ὅσα nim anlamı için bk. 54 b ὅσα γε τὰ 


νῦν ἐμοὶ δοκοῦντα. | | 
ἐκτός : ölümün etki alanı “dışında”, kg. ἐκτὸς βελῶν, ok. 
ların etki alanı dışında, ! 


αὔριον : Kriton (43 d) Sokrates'in “yarm” öleceğini söy- 


lemişti. Sokrates gördüğü rüyaya göre üçüncü | gün öleceğini 


düşünmekle beraber, burada Kriton'un görüşüne uyuyor, yahut 
ta söz gelişi “yarın” diyor ve “veya öbür gün” diye eklemeyi 
bile gereksiz buluyor. Bu o kadar doğaldır ki Schanz'ın me- 
tinden «öptov'u: kaldırmak istemesi yersizdir. Schânz'ın teşeb- 


— büsü metne keyfi müdahale örneğidir. 


- ἂν ... παραχρούοι : “zihnini bulandıramaz”, Tıp yazarları 


- zihnin karışmasına höden olan şeyler için παρακρούειν, παρα- 


χόπτειν ve παραπαίειν fiillerini kullanıyorlar (Burnet). 


ἱκανῶς + “yeter derecede”, “tatmin eder şekilde”; ks. 48 e 
ἐάν σοι ἱκανῶς λέγηται, Phaid. 71 d ve 96d, Polit. 
284 `4, Symp. 177 е ἐὰν οἱ πρόσθεν ἱκανῶς καὶ xarc εἴπωσιν. 


7 οὐδὲ πάντων ... τῶν δ᾽ об; Sokrates asıl tartışmasını 
πῶς gü ... ἐλέγετο; “bu sözlerle ne kastediliyordu ?” 
üzerinde durdukları anlaşılıyor. τὰ τοιαῦτα 
geçmiş konuşmalarda geçen sözlerdir. Bu sözlerin anlamı ar- 
kadan gelen cümlede açıklanmaktadır. | 


ә / 9 9 | 
=. | καὶ τοῦτο πράττων : “ve bunu iş edinen”, “ve bunu meslek 
edinen” ; 


: yani bu alanda uzman olan. Devlet 498° a'da τοῦτο 
πραττόντων ile πάρεργον ... 


αὐτὸ πρά _ 
lanılmıştır. з ΚΝ ч anlamda kul 





47 ο 


ΑἹ d 
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παντὸς ἀνδρὸς : “her insanın”, yani “önüne gelenin”. 
ἰατρὸς ў παιδοτρίβης : hekim insanın sağlığı ile ilgilidir, 
Gorg. 452 a; hastaları tedavi eder, insanların yeme içmesini 
düzenler (διαιτητική]; παιδοτρίβης ise insanların beden eğitimi 
ile ilgilenir : χαλοὺς τε καὶ ἰσχυροὺς ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους τὰ 
σώματα görevidir. Hekimle beden eğitimi öğretmeni, insan sağ- 
ёт ile ilgili iki uzman olarak Platon'da sık sık birlikte anılırlar. 


ἀσπάζεσθαι : “sevinçle karşılamak”, 


καὶ ἐδεστέον γε : sayılan şeylerin ilk ikisi beden eğitimi 
öğretmeninin alanına giriyor, geri kalan ikisi ise hekimin ala- 
nma giren yeme ve içmedir; yé kısmen değişik nitelik taşiyan 
şeylerin sayılmasına geçildiğini belirtmektedir, ks. Gorg. 450 d 


ἀριθμητικὴ καὶ λογιστικὴ καὶ γεωμετρικὴ καὶ πεττευτική γε xal 
ἄλλαι πολλαὶ τέχναι. 


τῷ ἐπιστάτῃ χαὶ ἐπαΐοντι : “bilen ve anlıyan”. ἐπιστάτης 
aslında “nezaret eden” demektir, ἐφ-ίσταμαι dan gelir. Sokrates 
kelimeyi ἐπίσταμαι, biliyorum, fiili ile ilgili buluyor, kg. Apol. 
20 a ve bilhassa Prot. 312 d. { | 

ἐπαίνους : ἔπαινος burada “öğüt” anlamındadır. ` 

τοὺς τῶν πολλῶν : scil. ἐπαίνους... 


χαὶ, ... ἐπαϊόντων : τῶν πολλῶν açıklayıcı, καὶ ile bağ- 
lanmış, ilâve : “bu işten anlamayan çoğunluğun”, kş. Prot. 327 ο 
πρὸς τοὺς ἰδιώτας καὶ μηδὲν.... ἐπαΐόντας. ` ZA 

ποῖ τείνει : “nereye yönelir”, “ne ile ilgilidir”, yani “neye 
zarar verir”. | | ελ ον 

εἰς τί τῶν τοῦ ἀπειθοῦντος; “söz dinlemeyenin nesine doku- 
nur?” bk. 46b. | çi ip 

τἆλλα ... οὕτως ... δεῖ ἡμᾶς ἕπεσθαι : “diğer hüsuslarda 
da... ayni şekilde... uymalıyız”. Diğer hususlar içinde konu 
ile ilgili olanlar καὶ δὴ καὶ ile bağlanarak belirtilmiştir. 

πότερον ie ei : cümlenin. οὐ τῇ τῶν πολλῶν δόξῃ, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ ἑνός şeklinde gelişmesi beklenirken, πότερον ... ў soru 
şekli' ile devam etmektedir. | ες 

περὶ τῶν δικαίων ... καὶ κακῶν : sıfatlar khiastik şekilde 
dizilmiştir. ` \ | 


47 е 





| f 
| 
| © 
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ἐμεῖνο .. 4... ἐγίγνετο: ruh kastedilmekteğ;,. | 

ve onu izleyen ἀπώλλυτοπυπ imperfekt olmaşın Е еа 
görüşün vaktiyle yapılan konuşmaların bir omer bura da 
anlıyoruz : hani doğrulukla iyileşen, eğrilikle elden ck a, 
sey vardı ya (bir şeyin olduğumu söylerdik ya), işte o, bà 
πειθόμενοι μὴ τῇ τῶν ἐπαϊόντων δόξῃ : ujnin и И 
karşıtı olan τῶν πολλῶνα zımnen belirtiyor ii ü 
а. 


29 


ἐπαϊόντων un 

yanların görüşü olmayan bir görüşe uyar da .., 

© ğe οὖν βιωτὸν ἡμῖν : “yaşanır mı”, yani “yasam, 

mi”, ks. Apol. 38a ὁ δὲ ἀνεξέταστος βίος οὐ βιωτὸς τ değ 

Symp. 216 а ὥστε μοι δόξαι μὴ βιωτὸν εἶναι ἔχοντι ὡς be 
ὦ, 

. ἀλλὰ yer ἐκείνου: burada Sokrates'in ruh Öğretişi 
buna bağlı ψυχῆς ἐπιμέλεια düşüncesi ifade айн ы. 
Gorg. 512 а 2 ve Devl. 445 а. | | и; ky, 

ᾧ ... λωβᾶται : λωβᾶσθαι genellikle akkusativ alır: у 
σθαιἼτι dat. le kuruluşu için bk. Aristoph. Hipp. 1408 μα ᾱ- 
| ©ту 


αὐτὸν οἷς ἔλωβᾶθ᾽ οἱ ξένοι. 


Š τι ποτ᾽ ἐστὶ τῶν ἡμετέρων : “neyimiz olurs 
М а olsu 93 
47 d. . iu 
| τί... ἀλλ᾽ ὃ τι: dolaysız ve dolaylı soru şekillerinin bi 
birini izlemesi nadir değildir. | т 


..'. li үй, Аё % . ë š 
καὶ αὐτὴ ἢ ἀλήθεια : “ve ο tek kişinin sözlerinde ifadesini 


| bulan hakikat”. 


9 ео * 9 ν ° . ее | 

εἰσηγῇ : εἰσηγεῖσθαι “ileri sürmek”, “teklif etmek”tir 
9 ` \ \ . . | 9 . ο | | 
ἀλλὰ μὲν δὴ : Sokrates bu ikinci itirazı söz konusu et- 


- mekle Kriton'un çoğunluğun kudreti hakkında söylediklerini, 


44 d, ele alıyor. 
τ di δὴ καὶ ταῦτα : “elbet, orası da öyle”. q ¿lawsa 
н veri a kabul ettirdiği ahlak sorunlarında çoğunluğun değil, 
гае pen uyulması gerektiği. hususu gibi bu husus ta 
rü riton duygularına uyan bu sava dört elle sarılıyor. 
οὗτος τε ὁ λόγος : TE arkadan gel er 
| gelen καὶ ... αὖ ile birlikte 
anlamlandırılmalıdır; xaf’dan sonra kurma değişmektedir. 


g 
0 OL αν \ / ° . ° ` 0 
10106 ... καὶ πρότερον : Priscianus'un açıklamasına 601% 


= | 
οἷος xai πρότερον (Gr. h. ex тес. H. Keitii 3, s. 332). хш 
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eşitlik ve benzerlik ifad 
к 4 ifade eden sıfatlarla kullanılmasına örnekler 

οὐ τὸ ζῆν ... ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν : ks. Gorg. 519 d. 

> δὲ в : εὖ Cv'in ἡδέως ζῆν olarak ta anlaşılması olanaklı 
olacağına göre, kş. Devl. 1 329 a, bu açıklama gerekliydi. 

ἐκ τῶν ὁμολογουμένων : “mutabık kaldığ 

ш : бтп bu nokta- 

lardan hareketle ; iki noktada anlaşmış bulunuyorlar: 1) 
yaşşmaye değil, iyi yaşamaya değer verilmelidir, 2) iyi yaşamak 
doğruluktan ayrılmadan yaşamaktır. 


εἰ δὲ un : ἐὰν uğv'den sonra geldiğine dikkat edilmelidir. 


ἐὰν δὲ uh nadirdir, bk. Prot. 328 b. · 


ἃς δὲ σὺ λέγεις τὰς σχέψεις : relativ cümlecik öne alın- 
mıştır; artikul genellikle kalktığı halde, burada muhafaza edil- 
miştir, ks. Prot. 342 b ἵνα μὴ κατάδηλοι ὦσιν ὅτι σοφίᾳ τῶν 
Ἑλλήνων περίεισιν, ὥσπερ οὓς Προταγόρας ἔλεγε τοὺς σοφιστάς. 

μὴ ... h: Ваш... olmasın”; işaret zamiri σχέμματαὝα 
uymuştur, ταῦτα. — схёршита (“mütalealar”) önce σκέψεις dedi- 
gidir. | | | 
ἀναβιωσκομένων γ᾽ ἂν : ἄν yalnız bu partikipe bağlıdır; 
netekim εἰ οἷοί τ᾽ ἦσαν da yalnız ona bağlıdır. ἀναβιώσκεσθαι” 
in anlamı genellikle intransitivdir, “hayata dönmek”, “diril- 
mek”; transitiv anlamda “diriltmek”tir. | . 

_ ᾧ λόγος οὕτως αἱρεῖ : “aklımız öyle buyuruyor”, kş. Devl. 
604 ο ve; inf. ile, 440 b. Aslında: ratio ita evincit, “hesap 
öyle gösteriyor”. | 

αὐτοὶ ἐξάγοντες τε καὶ ἐξαγόμενοι : ‘sen beni kaçırmakla, 
ben de kaçmakla” demiyor, ‘biz’ demekle suç ortağı olduklarını 
belirtiyor; aktiv partikiple Kriton, passiv partikiple Sokrates 
kastedilmektedir... | 

ὑπολογίζεσθαι : “hesap etmek”; εἰ ile kurulmuştur. 

οὔτε ἄλλο ὁτιοῦν πάσχειν : şu şekilde tamamlanmalıdır : 
οὔτ᾽ εἰ ἄλλο ὁτιοῦν δεῖ πάσχειν. Cümlenin bu ikinci kısmında Ἢ 
εἰ in tekrarlanması beklenirdi. 

πρὸ τοῦ ἀδικεῖν : “kötü bir harekette bulunmaktansa”, 
“bir kötülük etmemiz söz konusu olduğuna göre”. Yerinin paren- 
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tetik olarak μὴ οὐ δέῃ ile ὑπολογίζεσθαι Ίπ arası olması beklenirdi. 
Kş. Apol. 284 μηδὲν ὑπολογιζόμενον uite θάνατον μήτε ἄλλο 
μηδὲν πρὸ τοῦ αἰσχροῦ. Bk. ayrıca 54 b. 


ἡσυχίαν ἄγοντας : “elimiz kolumuz bağlı”. 

πολλάκις : “tekrar tekrar”, “boyuna”. 

πείσας сє: Sokrates nasıl hareket edeceğini biliyor, ama 
hareketinin doğruluğunu Kriton'un da kabul etmesini istiyor, 

μὴ ἄκοντος : scil. соб. Gen. abs. πείσας σε ile karşıt 


| durumdadır. 


ὅρα ... τὴν ἀρχήν, ἐὰν: prolepsis; ἐάν]α başlıyan yan 
cümleciğin öznesi, esas cümleciğin nesnesi olmuştur. — 6pw”dan 
sonra genel olarak εἰ beklenir, ἐὰν nadirdir, ks. Phaid. 64 е 
σκέψαι δή ... ἐὰν ἄρα καὶ σοὶ ξυνδοχῇ ... ve Lakh. 20] а 
σχέψασθε, ἄν τι δόξω συμβουλεύειν ὑμῖν. 

ἱκανῶς : bk. 47. 


ᾗ ἂν μάλιστα οἴῃ : bk. 49 d; cevap verenin cevaplarında 
içtenlikli olması araştırmanın sağlıklı yürümesi için önemlidir. 
κο. Devl. 343 а ὃ μὴ παρὰ δόξαν ἀποχρίνου, ἵνα τι καὶ περαίνωμεν. 

[ὅπερ καὶ ἄρτι ἐλέγετο]: bk. 46 b ve 48 b. Bu ifade 
elyazmalarmda bulunduğu yerde (ὅπερ καὶ ἄρτι ἐλέγετο. 

..) kalamaz, çünkü böyle bir fikir üzerinde durulmuş 
değildir. Burnet ve Cron-Uhle-Struek köşeli parentez içine alı- 
yorlar. Bu kelimeleri den sonraya alan Meiser haklı olsa gerek. 


ἢ οὐδαμῶς : çifte sorunun ilki tekrar ele alınmıştır. Böy- 
lece Sokrates bu husustaki görüşünü ortaya koymaktadır. Aynı 
“şekilde ἢ πᾶσαι ve sonraki ἢ παντὸς μᾶλλον ile başlayan kısımlar 
hep o çifte soruyu tekrar tekrar ele almakta ve soranın asil 
fikrini açıklamaktadır. 


ἐκχεχυμέναι᾽ εἰσίν : “yabana atılmıştır”; öxyeiv'in апап ү 


46 b° deki &xBodeiv'inkinden farklı olmasa gerek, kş. Devl. 553 b 1. ү 
ἄρα : ironik, “demek ki”, h n ' 
τηλικοίδε γέροντες ἄνδρες: τηλικοίδεάθη sonra γέροντες. 


ἄνδρες gereksiz görünüyor. Ama işte bu yüzden sonrada n 
ilave edilmiş olması düşünülemez; ayrıca, Burnet'in dikkati 
çektiği gibi, ἄνδρες sonra gelen παίδων1α karşıt durumda : “bu 


yaşta biz koca adamlar”, İkisi de yetmişliktir. 
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σπουδῇ διαλεγόμενοι : “ciddi ciddi konuşurken”. 

παντὸς μᾶλλον : “kesin olarak”, 

καὶ εἴτε : ὅμως τό γε vd.na bağlanmalıdır. 

ὡς οἱ πολλοὶ οἴονται : en eski zamanlardan beri dosta iyilik 
etmek, düşmana kötülük etmek Yunan ahlak anlayışına uygun 
düşmektedir , ks. Arkhil, 66 (Diehl) ἓν δ᾽ ἐπίσταμαι μέγα, τὸν 
κακῶς «με» δρῶντα δεινοῖς ἀνταμείβεσθαι χακοῖς. Solon 1, mis. 
5 (Diehl) εἶναι δὲ γλυχὺν ὧδε φίλοις, ἐχθροῖσι δὲ πικρὸν vd. (ta- 
mamlayınız : δότε Μοῦσαι). Soph. Aias 79 (Athena Odysseus'a 
hitaben) : οὐχοῦν γέλως ἥδιστος εἰς ἐχθροὺς γελᾶν. Bk. ayrıca 
Eur. frg. 1077 (Nauck); Ksen. Apomn. 11 2, 14 ve II 6,35, Anab. 
19,11; Plat. Menon Т1 e (zikredilen bu son üç yerde bu görüşün 


© Sokrates'in ağzından ifade edildiği görülmektedir); Arist. Eth. 


0ο 
İsa'nın öğretisinin temel ilkesi böylece burada Platon'da ifade- 
` sini bulmuş oluyor. ' x | 


49 ἆ . 


ediyor. 


Nik. V 8. Platon bu hususta kendi görüşünü Devl. 1'de açıkla- 
miştir. Sokrates burada bu genel görüşe karşı çıkmakta, kötü- 
lüğe kötülükle karşılık vermek şöyle dursun, kötülük etmektense 
kötülük görmenin daha iyi olduğunu ileri sürmektedir. Humanist 
ahlak en ileri dinlerin koyduğu ahlak ilkelerini çok önceden 
bulgulamıştır. Ϊ f 


καχουργεῖν : κακῶς ποιεῖν, bk. biraz aşağıda οὔτε ἄρα vd.: 


ἀνταδικεῖν δεῖ : scil, τινά. | 


καθομολογῶν : xata- burada kesinlik, olup bitme ifade 


— 


тобто οὐκ. doru vd.: bu karşıtlık Gorgias'ta etraflı bir 
şekilde açıklanmıştır. x | с š 


βουλεύματα : “görüş ve davranışlarını”, а! 


παρὰ δόξαν : bk. 49а. 


ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν βουλευόμενοι : “bu ilkeden hareket et- 
meli miyiz”; ἀρχώμεθα con. dub. tur. ii 
ὡς οὐδέποτε vd.: ἐντεῦθεν1 açıklıyor. 


ὡς ... ὀρθῶς ἔχοντος : öçtan sonra gen, abs.un gelmesi 
olağandır. Ancak ikinci oöre'den sonra kurma değişiyor: 
ἀμύνεσθανἼπ bir ac. abs.a bağlanması gerekir (ὀρθῶς ἔχον). ΄ 
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τῆς ἀρχῆς : ks. καὶ ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν. ἀρχή bir 


araştı. 
dır, “temel, ilke”. 
manın hareket noktasıdır, А 


49 δίκαια ὄντα: “doğru olmak koşulu ile”, Sokrates b 
е š 

koşulu önemli tutuyor, ks. Devl. I 331 ý | | 

N ἐξαπατητέον : ἢ οὐ ποιητέον beklenirdi. Ama Sokrate 


ἄν τις ὁμολογήσῃ γι düşünüyor ve “onu aldatmayı” kastedi 
çünkü üzerinde anlaştıkları hususu uygulamıyan in 


ὃ ἁ 
уот; 
вап diğerini 
aldatmış olur. Diğer taraftan ἐξαπατᾶν yalnız şahıs yal değil 
(bu <o dan kolaylıkla çıkarılabilir), şey akk.i de alır ; ‘Yoksa 


| . atlatmalı mı”, 





| 

x ἐκ τούτων δὴ ἄθρει : buradan dialogun sonuna kadar (50 

x ᾱ- 54 d'nin başı) Platon yasaları konuşturuyor. Yasaların kişi. 

x lendirilip konuşturulması fikri Platon'a yunancada Mevcut 

| -ve türkçeye uyan- bir deyimden gelmiş olabilir - Atinalılar { 

| νόμος. διαλέγεται, “yasa der ki” derlerdi. Yasaların dile gelip 
kendilerini bizzat savunmaları soyut fikirlere heyecan katmak. 
tadır. Yasaların savunması yasanın devletle birey arasında bir 
kontrat (ὁμολογία, συνθήκη) olduğu ilkesine dayanıyor, 
Aristogeiton'a karşı 29, 16. Romalılar bu tanımlamayı o 

‚_ gibi benimsemişlerdir. | 
90 a οἷς 








Dem, 
İduğu 


εκ. οὖσιν : 
‚ οὐ γὰρ ἐννοῶ : 
ceğini anlamıyor. 


τούτοις ἃ ὡμολογήσαμεν δίκαια ὄντα. 


Kriton kaçmakla kime haksızlık edilebile. 





| РГО μέλλουσιν. ἡμῖν ; dat. için ks. Symp. 192 ἆ εἰ α 
| | 


ὐτοῖς ... 
ἐπιστὰς ὁ Μφαιστος ... ἔροιτο ve Prot. 391 C ἀποροῦντι δὲ αὐτῷ 
| ἔρχεται Προμηθεύς, | 


Г εἴθ᾽ ὅπως vd.: ἀποδιδράσχειν köleler, kaçaklar ve esirler 
| için kullanılır. Sokr x 

| | ton un bu kelimeden hoşlanmayacağını tahmin 
| etmektedir. | 

| ἐλθόντες ας ἐπιστάντες : 


| | τὸ χοινὸν τῆς πόλεως : 
| | | Anab. V 7, 17, 





“gelip karşımıza dikilerek”, 
res publica, “devlet”, ks. Keen. 
Lysias'ta, 16, 18, bunun karşıtı ἰδιῶται" dir. 
τοὺς νόμους ° ἡμᾶς η appositionudur. 


τὸ σὸν μέρος : Кв, 45 d; anlamı 51 a 
dan farklı değildir. | 


50b 





. я | 
"daki καθ᾽ ὅσον δύνασαι 





> 





AÇIKLAMALAR | 53 


ἔτι ... εἶναι : “varlığını sürdürmek” 


ἀνατετράφθαι : “baş aşağı olmak”; geminin (burada devlet 
I gemisinin) alabora olması bu fiille ifade edilir. 

αἱ γενόμεναι δίκαι : “verilen hükümler”, δικασθεῖσαι yeri- 

ne; kş. bir iki satır aşağıda δικασθείσας. | 

е τε καὶ ῥήτωρ : kaldırılması önerilen yasaların savu- 

nulması σύνδικοι veya συνήγοροι denen bir çeşit avukatlara 
verilirdi. Sokrates bu âdete telmihte bulunuyor. к 
ὑπὲρ ... ἀπολλυμένου : “yok edilmek istenen bu yasa 
lehinde”. f | 
χυρίας εἶναι : “egemen olmalarını”, yani “gereğinin yerine 
getirilmesini”. | ; 
50 ο ὅτι ἠδίκει үйр: verilen karşılıkta γάρ soruyu gerekçeli 
olarak cevaplandırır, “elbette, çünkü”. | | 
ἠδίκει : imperf. “haksızlık etmeye kalkıştı”; ἔχρινεν aorist- 
ш. 
τί οὖν : “pek iyi, ya”. о. 

ο Ἡ καὶ ταῦτα : J soru cümlesinde öfke, infial belirtir : “bu 
da mı (yani: belli hallerde hükme u aması da mı) vardı 
anlaşmamızda ?” -i А с у ды 2 | 

τῷ ἐρωτᾶν τε καὶ ἀποχρίνεσθαι : Sokrates'in ünlü sorulu 
cevaplı yöntemidir; kş. Prot. 336 ο διαλεγέσθω ἐρωτῶν καὶ 
ἀποχρινόμενος, Phaid. 15 42, Devl. 534 d8. 

50d τί ἐγκαλῶν : “ne suç buluyorsun da”. 

οὐ .... σε ἐγεννήσαμεν ἡμᾶς : “seni biz var etmedik mi”, 
“sen doğmuş olmanı bize borçlu değil misin.” i 

ἀλλὰ : πρῶτον uév den sonra ἔπειτα δὲ beklenirdi. Ama 
araya Sokrates'in cevabı girmiş oluyor. Bu cevaba karşılık 
olarak ἀλλά denmiştir, “pek iyi, уа? ον σε | 

| περὶ τὴν ... τροφήν TE καὶ παιδείαν : “yetiştirilmesi ve 

“eğitimi hakkında”. Bir insan varlığını üç şeye borçludur... 

γένεσις (bk. áz yukarıda ἐγεννήσαμεν), τροφή Ve παιδεία. Bk. 45 ἆ. κ 

© παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ vd.: Solon'un yasalarında öğretim 

© hakkında hükümler vardı ve ἃ χρὴ τὸν malda τὸν ἐλεύθερον 

ἐπιτηδεύειν, καὶ ὡς δεῖ αὐτὸν τραφῆναι açıkça belirtilmişti, Ajs- 
'khines І 7. елы, κ τ 
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Í - уш} γυμναστικῇ | p ifade eğitimin bütün... 
50 e ἐν μι "Рей. П 376 : ἔστι που ἢ μὲν ἐπὶ a | 
kapsama ὃν gey φυγῇ μουσική. Μουσική γο ilk bis | 
( yar) müziğin (αθάρισις) ve şairlerin öğretilmesi dahi, 
γράμμα"; | 


. M. Croisert ( 


Criton, Les Belles Lettres, Paris 1990) Í 
δοῦλος : 0) 


үт а diye bir kavram olmadığı», . 
bireyın hakları di E БІ söy, 
Lama Pl tle bireyler arasında bir anlaşma olduğu, 
uyor, 


öre, Atina demokrasisi esasen bir eyin бай gü mii kurul 
Be Bireyin yasanın δοῦλοςἩ olması, özgürlüğün gp, 
тыр нех anlaşılmalıdır; netekim ks. Herod. VIT 104 - 
ΜΗΝ kses'e söylediği sözler :) ἐλεύθεροι ἐόντες ο) 


Demaratos'ün Kser | | 
ча ἐλεύθεροί ciot- Рат. Nom. VI 162 e. Cicero, pro Chun | 


52, 146 : legum idcirco omnes servi sumus, ut liberi esse possimus, 
| de ἐξ ἴσου vd. : “artık sen bizimle eşit haklara sahip 

olabilir misin?” Ϊ 

σοὶ : δίκαιον εἶναια bağlıdır. 

πρὸς μὲν ἄρα : ikinci kısmı ol a'dadır, πρὸς δὲ ἄρα, Soru 
şeklinde bir argumentum ex contrâriis'tir. İronik ἄρα her iki 
kısımda tekrar edilmiştir. Ayrıca ilk kısımda πρὸς ... τὸν 
πατέρα nim arasına sıkışan covun yerine dikkat edilmelidir. 


ola οὔτε хйхбс ... πολλά : ὥστε ... ἀντιποιεῖνἸ açıklıyor. 


/ ge еә 
χαχῶς ἀχούοντα ἀντιλέγειν : ἀντιλέγειν; κακῶς α tamamla- - 
malıdır; χαχῶς λέγειν Ίη anlamı λοιδορεῖν᾽α1τ. 


А 9 : \ Коз ο Φ ος «. ° t 
ἐξέσται σοι : z.i. е. τὰ τοιάυτα. öznesi önce söylenilen ἅπερ 
/ N / \ | / ~ 
πάσχοις, TAUTA καὶ ἀντιποιεῖνἆθη çıkarılmalıdır. 


xal σὺ δὲ : yan cümledikte 8€'nin kullanılması dikkati 
çekmektedir; cümlenin öcre'ye bağlı olduğu sanki unutulmuştur. 


€ 9 É 
0 955 / ° | ° i pe eV „946. 
ἐπιμελόμενος : Sokrates'in φυχῆς ἐπιμέλεια öğretisine 


istihza dolu bir telmih, ks. Apol. 29 e, 


== ran ЕВИ TTO ek ‚ С] Ñ . : 
cari liber; ls + К. Cio, de Offic. I 17, 57 : cari sunt parentes, 
: еп, Dropinqui; Jo E | | caritates 
patria una comn 5: sed-omnes-omniun 0 


mplexa est, pro 
1 Sit profuturuş ? 


ἐν μείζονι μοί х · « | ων 4 À 
yeri vardır”, кы ра daha bü 


. ° ë em 
Oppetere, si e quo qui bonus dubitet mort 


51b . | 
ла büyük itibardadır”, “daha büyü 
Y dır. Κε, Herod. II 119 τὰ μὲν δὴ πρώ 
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χατώνοντο τὸν." Ayi Αἰνί ΗΝ 
γύπτιοι καὶ ἐν οὐδεμιῇ Д M.İ 
(nullo magnopere loco habebant). ὐδεμιῇ μοίρῃ μεγάλῃ Түүоу 


θωπεύειν : “h 
° atırını sayma ° 


demokrasinin ruhudur : in ЖАРК i Чен йеп pu F | 
görüşlerini zorla değil ч saniar demokratik düzende iradelerini, 
_ doğal olarak çıkan δ elime = bul ettirmelidirler. Bundan 
olu (yani söz özgü оле şudur : direnme hakkına ancak ikna 
πο εν δον özgürlüğü) demokratik anlayışa aykırı bir şekilde 
kısıtlandığı takdirde baş vurulabilir. . ч 
ἐάν τε τύπτεσθαι ἐάν τε δεῖσθαι : scil. προστάττῃ. — πάσχειν 
тїп açıklamasıdır. τ ΚΗ “Ἐν 
τ τε.... бүт: üçüncü ἐάν τε ile fikir genişliyor; ἐάν τε 
| προστάττῃ πίη koordinatıdır. 
δὴ ο... ἣ πείθειν : --τέον τα şekillerden sonra infinitivin, hem de 
(burada olduğu gibi) δεῖ fiili ifade edilmeden, gelmesi olağandır. . 
ᾗ τὸ δίκαιον πέφυχε : “meşru olan yoldan”. 
γεννήσαντες, ἐκθρέφαντες, παιδεύσαντες : bk. 50 d. 
i προαγορεύομεν τῷ ἐξουσίαν πεποιηκέναι ... ἐξεῖναι : tumtu- 
rakh ifade, “müsaade etmiş bulunmakla biz kamuya ilan edi- 
o yoruz ki ... olanak verilmiştir”. Atinalılara kentlerinden ay- 
rılma hakkı yasaca tanınmıştı. μονα. коа 
ἐπειδὰν δοκιμασθῇ : kelime anlamı “dokimasia'ya tabi 
olduktan sonra”; onsekiz yaşında Atinalılar bağlı bulunduk- 
ları demos'un vatandaş listesine kaydolurlardı. Kaydolmadan 
önce demos'un meclisi huzurunda yasanın istediği niteliklere 
sahip olduklarını kanıtlamak zorundaydılar : “yurttaşlar sırasma 
girdikten sonra”. Kş. Aiskhin. I 18 ἐπειδὰν δ᾽ ἐγγραφῇ τις εἷς ᾽ 
τὸ ληξιαρχικὸν γραμματεῖον, καὶ τοὺς νόμους εἰδῇ τοὺς τῆς πόλεως 
© οὐχέτι ἑτέρῳ διαλέγεται (ὁ νομοθέτης)» ἀλλ᾽ ἤδη αὐτῷ. | 
Г “hir Atina yerleşmesine gitmek”. 
edebilirdi. Atina ile ilişiği 
takdirde (ἄλλοσε ἐλθών) 
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εἰς ἀποικίαν ἰέναι : 

Orada “vatandaş” sıfatını muhafaza 

olmayan bir yabancı ülkeye gittiği 

sadece 'metoikos” olurdu. 

ol e _ γεννηταῖς : γεννηταί, 

aynı genos'un (ortak ibadetle 
birliğinin) mensubudurlar. 


“dünyaya getirenler’ dir; γεννῆται ise 
re ve sunu törenlerine sahip aileler 
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ἀλλ᾽ ἐφιέντων ... ποιεῖν : bu kelimeler sadece οὐχ dn 

ἐπιταττόντων ποιεῖν karşıtı olarak görünürken, bir esas 
35 / е 

ilavesine yol açıyor (τούτων οὐδέτερα ποιεῖ). 


„ы: 
Cümle 


, „М 
ταύταις ... ταῖς αἰτίαις ἐνέξεσθαι : “bu suçlamalara 


ei Чим. 
yacağını”. ἐνέξεσθαι medium şekilli passiv futurdur, 


ἐν τοῖς μάλιστα : bk. 45 с. 


- 9 > 99 
ἄν µου ... καθάπτοιντο : “bana çatabilirler”; med. καθά 
δ «Ὁ ο 39 7 g: 
πτεσθαι. Homeros’ta “hitap etmek'tir, τίνα ἐπέεσσι. Daha sonraki 


çağlarda gen. ile “çatmak”, bk. Thuk. 6, 16 ve Keen, Неј, 
1, 17, 4. | 


τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων ... διαφερόντως : “bütün öbür Atina... 
Шага oranla daha çok”; ks. Phaid. 230 ο. — διαφερόντως η kom. 
parativlerin kurmasına uyması için kş. Phaid. 65 a 2 διαφερόντως 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. _ 


οὐ γὰρ ἂν ... ἐν αὐτῇ ἐπεδήμεις : burada ἀποδημεῖν (ya. 
banci bir ülkeye gitmek”)in karşıtı olarak ἐπιδημεῖν “yurdun. 
da oturmak” anlamındadır, ks. Thuk. 1, 156: Ksen. Кут, 
7, 69; Plat. Theait. 173 ο. 


ἐπὶ θεωρίαν : θεωρία, “seyir”, dinsel bayramlara kişi olarak 
ya da devleti temsilen katılmadır. Katılanlara θεωροί denirdi; 
bk. Phaid. 58 a. | | 
ὅτι μή : az sonraki εἰ μή. ile aynı anlamdadır. 


εἰ μή ποι στρατευσόμενος : Soktrates Poteidaja, Amphipolis 
ve Delion'da dövüştüğünü Apol. 28 е vd.da söylüyor. Sisam 


_ kuşatmasma da katılmış olsa gerek, Κα. Diog. Laert. II 23. 


ор 
εἰδέναι : bu fiilin nesnesi ἐπιθυμία γα, bağlanmış görünü- 


yor (ἄλλης πόλεως οὐδὲ ἄλλων νόμων). Ks. Devl. 443 b 8 ἀρχόμενοι 
τῆς πόλεως οἰκίζειν: 


Tim. 33 ο 4 οὐδ᾽ αὖ τινος ἐπιδεὲς ἦν ὄργανον 
σχεῖν. | 3 


τά τε ἄλλα καὶ : kalıplaşmış deyim, “hattâ ... bile”. 
ἔτι τοίνυν : “üstelik”, “dahası var”, 
ἐξῆν σοι φυγῆς τιμήσασθαι : “kendine sürgün cezası Ver- 
direbilirdin”, bk. Apol. 36 b ve 37d ο 

9% ἔφησθα : bk. Apol. 37 с — 38 a. 
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рш ш ὡς οὐκ ἀγανακτῶν : χαλλωπίζεσθαι (“çalım 
satmak”) ὡς + part. ile kurulur. 


? 9 5 ! .. eve .. 
οὔτ᾽... αἰσχύνῃ : “söylediğin sözler karşısında utanç 
duymuyor musun?” Sokrates'in o sözlerden utanç duyması 
değil, o sözler ayıbını yüzüne vurduğu için, o sözlerin karşısında 


utanç duyması söz konusudur. 


οὔτε ἡμῶν ... ἐντρέπῃ: ἐντρέπεσθαι aslında “dönüp bak- 


mak”tır ve tıpkı türkçedeki “nazarı itibara almak” deyimi 


gibi, “önem vermek”, “itibar etmek” anlamını kazanmıştır; 
gen. ile kullanılır, ks. Phaidr. 254 a 3 οὔτε μάστιγος ἔτι ἐντρέπεται. 

δοῦλος Ó φαυλότατος: “en aşağılık bir köle”. Kölelerde 
efendiye sadakat bir iyi huy işareti sayıldığına göre, kaçmaya 


| kalkan kölelere aşağılık insan gözü ile bakılması doğaldı. 


παρὰ τὰς ξυνθήκας τε xal τὰς ὁμολογίας : bk. 91 ο. 

ἂν φαῖεν : ἂν φαϊενἼτι yeri onun hem iki virgül arasına 
alınmasına, hem de ἄλλο τι οὖν ile bir bütün olarak anlaşılma- 
sına elverişlidir. 

ἑκάστοτε : “her defasında”. Uykurgos'a atfedilen Isparta . 
yasaları ile Minos'a atfedilen Girit yasaları Yunanistan'da 
daima çok beğenilmiştir. Yalnız demokrat Atina'da, özellikle 


- Peloponnesos savaşı sırasında bu genel kanının aksi ileri sürül- 


müştür (bk. Perikles'in nutku, Thuk. II 36). Sokrates eski inan- 
ca uymuştur, Кз. Aristoph. Kuşl. 1281 ἐλακωνομάνουν ἅπαντες 
ἄνθρωποι τότε, | ἐκόμων, ἐπείνων, ἐρρύπων, ἐσωχκράτουν. Demok- 
rasi yanlısı olmayan Platon da Isparta ve Girit yasalarına 
hayranlığını gizlememiştir. EN ÇE 
| ἐλάττω... ἀπεδήμησας: ks. 52 b διαφερόντως ἐν αὐτῇ ἐπεδήμεις. 
İntransitiv fiillerle komparativ n. plin kullanılması olağan 
değildir, kş. Soph. Oid. Т. 1300 : τίς ὁ πηδήσας μείζονα (πηδή- 
ματα) δαίμων νά. | | | 
δῆλον ὅτι : “açıkça”, “açık bir şekilde”. 
οὐκ ἐμμένεις : normal soru cümlesinin gerektirdiği ἐμμενεῖς- 
ten daha heyecanlı bir şekil. Yasaların cevabı ἐμμενεῖς ile 
tamamlanmalıdır, ἐὰν ἡμῖν γε πείθῃ. | ! 
χαταγέλαστος : “gülünç”, daha önceki sözleri yüzünden. 
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40161 kentlerde kuşku ile karşılanacaktır. 
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σκόπει : Prot. 336 b'deki ὁρᾷς gibi bağımsız bir ος 
başlatıyor. % | eyi 

τῆς πόλεως : “vatandaşlık haklarından”, 

| πρῶτον μὲν .. .' karşılığı 53 Фе, ἀλλ᾽ ἐκ μὲν ы 

εὐνομοῦνται γὰρ ἀμφότεραι a oligark idareli фы 
Megara, yasalarının iyiliği nedeniyle Sokrates'in апару, Ve 
birer kenttir. Phaidon 99 a'da bu iki şehir aynı mi Се, 
anılmaktadır. | | 

τῇ τούτων πολιτείᾳ : “anayasaları gözünde”, t 

ὑποβλέψονται : ὑποβλέπεσθαι “kuşku ile bakmak”, 
Symp. 220 b 7 οἱ δὲ στρατιῶται ὑπέβλεπον αὐτὸν ὡς хатарро? 
σφῶν. . “αἴ ки | | 
_ διαφθορέα : “yıkıcı”. Sokrates kaçmakla yurdunun ys 
larmı çiğnemiş olacak. Yasa yıkıcısı olarak ta Thebai ile Megan 


asebe, 


τὰ νόμιμα : “hak hukuk”, | 
- ἂν φανεῖσθαι : ğv’m ind. fut. ile kullanıldığı varittir. 
эй Ө, ыу» πρᾶγμα : “davranış”. 


22 46 


ἄσχημον : “biçimsiz”, çirkin”, ahlaksal anlamda, | 


/ 


 @т®рєїс: intr. ᾽ἀπαίρεσθαι “hareket etmek”, “uzaklaş. 


-mak”tır. Tesalya aristokrasisi zorba, zengin, konuksever ve 


yaşamın tadını çıkarmasını bilen bir zümre olarak ün salmıştı, 


Кз. Ksen. Apomn. 12, 24, Ath. IV 6, 137 ve X 4, 418; bk. 
ayrıca Ksen. Anab. II 6, 21 (Menon'un özelliği üzerine), Eur. 
Alk. 343-347 (Admetos'un sürdüğü yaşam üzerine), Ksen. Hel. 


| NE І, 3 (Pharsaloslu Polydamas üzerine). 


— Gxeviv “kılığa bürünmek” 


53 e 


ἀκολασία : “başıboşluk”, “ahlaksızlık” 
σκευὴν TE τινα : ἢ διφθέραν λαβὼν ἢ ἄλλα ile açıklanmış 
tir, “kılık”, — περιτίθεσθαι “üzeri ὯΝ, "ш, т. 
; --περιτιθεσύαι “üzerine atmak”, “sarınmak”tır, 


σχῆμα : “şekil”, yüz ve beden şekli. 
ὡς τὸ εἰκός : doğa yasaları gereğince. 
Ὑλίσχρως : “ökse otu gibi”, 
οὐδεὶς ὃς : οὐδεὶς «ἔσται. ὃς. 
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εἰ δὲ μή : “aksi halde”, Olumsuz bir cümleden sonra bu 
elleiptik ifadenin kullanılması dikkati çekiyor. Kelime anlamı 
unutulmuştur, kş. fransızcada olumsuz cümleden sonra gelen 
sinon. 


ἀκούσῃ : türkçeye uyan bir deyimdir, “işiteceksin”, yani 
“sana söyliyecekler”, ks. ἀκούειν χακά (ὑπό τινος) = λέγεσθαι 
κακά. 
7 ὑπερχόμενος : “boyun eğerek”. 
δή : “demek ki”, Sokrates için başka seçenek olmadığını 
belirtiyor. { ᾿ | 
_ δουλεύων : ὑπερχόμενοςἸι açıklıyor. 
εὐωχούμενος : “keyfederek”, kş. Aristoph. Kurb. 85: Ma- 
kedonya kıralı Arkhelaos'ün yanına giden ΚΣ. un ἐς 
μακάρων εὐωχίαν gittiği ifade edilir. 


ἀλλὰ δὴ : yeni bir itiraz olasılığı ifade ediliyor. 

ἵνα ... ἀπολαύσωσιν : “sana bunu da <yabancı olmayı 
да> borçlu olmaları için”. — ἀπολαύειν “yararlanmak”tır; bu 
filin ironik' anlamda kullanılması üzerine bk. Plat. Nom. 910 
b 5, Isokrates 8, 81. Yunanlı için ülkesinden uzak düşmek, 
yabancı bir ülkede yaşamak acıdır, Ji Eur. Elekt. 1314 vd., 
Phoin. 388. 

τοῦτο μὲν οὔ : “öyle değil de”, yani “buna yanaşmazsan ` 
(çocuklarını Tesalya*ya götürmek istemezsen)”. 

σοῦ ζῶντος : “sen yaşıyorsun diye”. 

“wi ξυνόντος : “başlarında olmasan da”. 


θρέψονται καὶ παιδεύσονται : bu iki fiilin passiv anlamda 


“kullanıldığı söyleniyor; medyum olarak anlamak ta olanaklıdır. 


οἱ γὰρ ἐπιτήδειοι : yasalar önceki soruyu cevaplandırı- 
yorlar. · ' 

πότερον ... : ἐὰν μὲν ... ἐὰν δὲ lH cümleden sonra, πότερο 
un ikinci kısmı ἢ οὔ unutulmuştur. 

ri γέ τι ὄφελος : “bir yararları olacaksa”, “bir yararı 
varsa”, | 

m. © | У абм kl 

τῶν ... φασκόντων ... εἶναι : αὐτων и açıklıyor. 
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οἴεσθαί γε ур}: “< ilgiloneceklerini> düşünmeli, 
“< ilgileneceklerine > inanmalısın ”. Stereotyp bir deyimdi, 
olumsuz cümlelerden sonra da gelebilmektedir. | 


μήτε ... δικαίου : çocuk sevgisi kadar doğal bir du ” 
yoktur, ancak insan bilinci belli değerleri bu en doğal duygum, 
üstünde tutmasını bilmelidir. πρὸ τοῦ δικαίου : ἢ τὸ Ацо 
daha kuvvetlidir, ks. Phaid. 99 а 2. 

τοῖς ἐχεῖ ἄρχουσιν : orphik öğretiye göre öbür dünya o 


н 2 99 ες] *° . °° 
ölüler hesap verirler; ἐχεῖ : “orada”, “öbür dünyada”, 


dan 


ὑπὸ ἀνθρώπων : davayı açanlar ve yargıçlar kastedilmel, 
tedir. 


di Фу “A tou νόμοι : ks. Soph. Antig, 450 vd. 

ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίτων : ἑταῖρε {επ sonra adın gelmesi айз]. 
mış bir hitap şekli değildir. Sokrates bu dostça hitapla, Kriton'un 
önerisini geri çevirmekteki sertliği yumuşatmak istiyor. 


οἱ χορυβαντιῶντες : Korybantlar Phrygialı tanrıça Куре. 
le'nin rahibi idiler, χορυβαντιᾶσθαι : “korybantlar gibi vecde 
gelmek”. Kybele için yapılan dinsel törenlerde çılgınca raks 
edilirdi. | | | 

καὶ ποιεῖ : scil. (¿v ¿uo den çıkarılacak) ἐμέ. 

ἐὰν λέγῃς παρὰ ταῦτα : λέγῃςἼπ nesnesinin ne olduğu an- 
aşılıyor, çünkü λέγειν παρά T'nin anlamı ἄντιλέγεινο çok 
yakındır. . | 


πλέον ποιεῖν : “başarıya ulaşmak, “başarmak”, 


ἔα : absolute kullanılmıştır; bunu kon.li veya imperatiyli 


bir cümlenin izlemesi daha olağandır. 
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